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Bölüm 1
Yabancılara Türkçe Öğretiminde Temel Kavramlar

Nevin AKKAYA1

1. YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETIMINDE TEMEL KAVRAMLAR NELERDIR?

Yabancılara Türkçe öğretiminde sistemli ve etkili bir öğretimin yapılabilmesi için konuyla ilgili temel 
kavramlar önem arz etmektedir. Birbirleriyle ilişkili ve sıklıkla birbirine karıştırılabilen temel kavram-
lar, dil öğretiminin kuramsal ve uygulama aşamasını etkileyebilmektedir. Yabancılara Türkçe öğreti-
minde başta dil olmak üzere, ana dil, ana dili, ikinci dil, yabancı dil, iki dillilik, çok dillilik, edinim ve 
öğretim, iletişimsel yeti, motivasyon, tutum, ihtiyaç analizi ve öğretmen gibi kavramlar temel kavram-
lar içerisinde sayılabilmektedir.

1.1. Dil Nedir?

Dil insanların en önemli ve etkili iletişim aracı, kendi içerisinde alt birimler ve bunların birbirleriy-
le ilişkisinden oluşan ve kurallara sahip bir sistem, içerisinde oluştuğu ve aynı zamanda oluşturduğu 
kültürün özelliklerini taşıyan ve zamana göre değişen ve gelişen bir olgudur. ‘’Dil, insanların duygu, 
düşünce ve gözlemlerini işaret veya kelimelerle paylaştıkları bir sistemdir. Bu sistem ses, kelime, cüm-
le, işaret gibi çeşitli ögelerle dile özgü kural, yöntem, beceri ve tekniklerden oluşmaktadır.’’ (Güneş, 
2017,s.25). Ergin (2013, s.3) ise dili şu şekilde tanımlamaktadır: “İnsanlar arasında anlaşmayı sağlayan 
tabiî bir vasıta; kendi kanunları içinde yaşayan ve gelişen canlı bir varlık; milleti birleştiren, koruyan 
ve onun ortak malı olan sosyal bir müessese; seslerden örülmüş muazzam bir yapı; temeli bilinmeyen 
zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar ve sözleşmeler sistemidir.’’ Aksan (2003, s.55) dil ifadesini, bir-
likte yaşayan bireylere ait olan düşünce, duygu ve beklentilerin kendi aralarında ortak jest ve kurallarla 
çevirip diğer bireylere aktarılması şeklinde tanımlarken dilin gelişim göstermiş bir söz olarak pek çok 
sayıda fonksiyona sahip olduğunu ifade etmektedir. Dil, bireylerin duygu, düşünce ve hayallerini bir 
takım kurallar çerçevesinde aktardıkları, kullanım çeşitliliği ile yeni yaratımlar ortaya koydukları, aynı 
dili konuşan bireylerin geçmiş ve gelecek arasındaki köprüsü ve toplumsal yaşamın en büyük gereksi-
nimi olduğu söylenebilmektedir.

1.2. Ana Dil ve Ana Dili, Yabancı Dil ve Ikinci Dil Nedir?

Ana dil ve ana dili ile yabacı dil ve ikinci dil kavramları birbirlerine sıklıkla karıştırılan kavramlardır.
1 Prof. Dr., Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe 

Eğitimi AD., nevin.akkaya@deu.edu.tr
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Bölüm 2
Geçmişten Günümüze Yabancılara Türkçe Öğretimi

Adil ACEMOĞLU 1

GIRIŞ

İnsana verilen en büyük nimetlerden biri olan dil, bir toplumu meydana getiren bireylerin duygu ve 
düşüncelerinin o toplumda anlam ve ses yönünden geçerli ortak kural ve ögelerden faydalanarak başka 
insanlara aktarılmasını sağlayan çok yönlü bir sistemler bütünüdür (Korkmaz, 2003). Aksan (1977) 
dili “İnsanların zihinlerinde geliştirdikleri düşüncelerin diğer insanlara aktarılmasını sağlayan, herkes 
için ortak kuralları bulunan bir olgudur.” şeklinde tanımlarken; Ergin (1999) “kişiler arasında iletişimi 
sağlayan doğal bir araç, kendine özgü bir sistemi bulunan, bu sisteme göre değişmeler ve gelişmeler 
gösteren canlı bir varlık” olarak tanımlamaktadır

Tanımlardan da anlaşılacağı üzere “dil” aynı dili konuşan insanlar tarafından kabul edilen bir ortak 
kurallar dizisidir. Bu kurallar sayesinde insanlar başkaları ile yazılı ve sözlü iletişim sağlamaktadır. Ta-
rihsel süreçte olumlu veya olumsuz anlamda yaşanan hadiseler neticesinde gelişen ve değişen dünyada, 
bireylerin ihtiyaçları da farklılaşmış, insanlar arası iletişim ve etkileşim farklı boyutlara ulaşmıştır. Bu 
bağlamda iletişim ve teknolojideki gelişmelerle birlikte küresel bir köy haline gelen günümüz dünya-
sında yeni dil veya diller öğrenmek bir zorunluluk haline gelmeye başlamıştır. Çeşitli nedenlerle farklı 
milletlerle bir araya gelmek durumunda kalan bireylerin iletişim ihtiyaçlarını karşılayabilmek için ya-
bancı dil öğretimi oldukça önemli hale gelmiştir (Özdin, 2020).

Yabancı dil; kişinin ana dilinden farklı olarak, çeşitli nedenlerle planlı ve bilinçli bir şekilde sonradan 
öğrendiği dildir. Bireysel anlamda bu böyle olmakla birlikte tarihsel süreçte bir devlet politikası olarak 
da yabancı dil öğretiminin yapıldığı görülmektedir. Bu bağlamda insanlar ve toplumlar tarih boyunca 
dillerinin başka coğrafyalarda konuşulmasını sağlamak ve bu kapsamda kendi dillerini başka insanlara 
öğretmek için gayret göstermişlerdir. Yabancı dil öğrenmek,   yabancı bir  kültürle  ilişki kurmayı ve o 
kültürün dilini öğrenmeyi gerektirmektedir . Bu aynı zamanda yabancı bir kültürü ve genel anlamda 
dünyayı anlamayı kolaylaştırmaktadır (Bölükbaş ve Keskin, 2010).

Yabancılara dil öğretimi olarak da ifade edilen kendi dilini başkalarına öğretmenin kültürel, siyasi 
ve ekonomik yönden birçok nedeni vardır. Devletler bunu yaparak daha çok siyasi ve ekonomik nüfuz 
alanlarını genişletmeye çalışmışlardır. Bu kapsamda dil aracılığıyla kendi kültürlerini başka toplumlara 
aktarmışlar ve bir çekim alanı oluşturmuşlardır. Bu çekim alanı bir taraftan milletlere kültürlerini yayma 
fırsatı doğururken, diğer taraftan ülkeye ekonomik yönden katkılar sağlamıştır (Mutlu ve Ayrancı, 2017).
1 Dr., Milli Eğitim Bakanlığı Türkçe Öğretmeni, adilacemoglu@gmail.com
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lerinin ekonomik ve siyasi güç olduğu dönemlerde yabancıların Türkçeyi öğrenme çabalarında belirgin 
bir artış söz konusudur. İnsanların, zamanın ihtiyaç ve koşullarından kaynaklanan nedenlerle hiçbir 
baskı ve zorlama olmaksızın Türkçe öğrenmeye çalışması anlaşılabilir bir durumdur. Diğer milletlerin 
bu ihtiyaçları göz önünde bulundurularak süreç ilerledikçe Türkçe öğretimine yönelik kitapların hazır-
landığı ve öğretimin sistematik hale geldiği görülmektedir.

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi üzerine geçmişten günümüze birçok eser kaleme alınmıştır. 
Bu eserlerin bir kısmı Türkler tarafından yazılırken bir kısmı yabancılar tarafından yazılmıştır. Yaban-
cılara Türkçe öğretimine yönelik, ilk bilinçli çalışma Kaşgarlı Mahmud tarafından yazılan Divan-ı Lu-
gati’t-Türk adlı çalışmadır. Bu çalışma ile yabancılara Türkçe öğretimine yönelik çalışmaların başladığı 
ifade edilebilir. Divan-ı Lugati’t-Türk dışında ikinci önemli eser ise Çağatayca kaleme alınan Ali Şir Ne-
vai’nin Muhakemetü’l-Lügateyn adlı eseridir. Bu iki eserin ortak özelliği İslamiyet’in kabulü sonrasında 
başlayan Arapça Farsça etkisine karşın, Türkçenin bu dillerden geri kalmadığını hatta daha üstün bir dil 
olduğunu ortaya koymak amacıyla yazılmış olmalarıdır.

Çalışmada dil öğretimi yaşanan ortamla yakından ilgili olduğundan, genel anlamda Türkçenin ya-
bancı dil olarak öğretiminde o dönemin sosyo-kültürel, ekonomik ve siyasi koşulları da dikkate alına-
rak, insanların Türkçe öğrenmeye olan ilgi ve ihtiyaçlarının hangi koşul ve dönemlerde arttığı tespit 
edilmeye çalışılmıştır.

Genel olarak değerlendirildiğinde tarihsel süreçte yabancılara Türkçe öğretimi için yapılan çalış-
maların kendi dönemlerinde kendilerinden beklenen işlevleri yerine getirdiği ve Türkçe öğretimine 
katkı sağladığı görülmektedir. Günümüzde yapılan araştırmaların da tarihsel süreçteki bu araştırmalar 
çerçevesinde ilerlediği ifade edilebilir.
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Bölüm

Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni Tamamlayıcı 
Cilt ile Önceki Sürümün Karşılaştırılması

3

Utku ORYAŞIN1

ÖZ

Dil eğitiminin niteliğini artırma ve uygulama süreçlerindeki etkisini geliştirme çalışmalarının uzun bir 
geçmişi bulunmaktadır. 1971 yılında Avrupa Konseyi Eğitim Bölümünün girişimleri ile başlayan bu 
yolculuk, Avrupa Diller Yılı olarak kabul edilen 2001 yılında “Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çer-
çevesi2” ile sonuca ulaşmıştır. D-AOÖÇ, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında çalışanların ha-
zırlayacakları öğretim programları, ders araç-gereçleri, yönergeler ve sınavlarda yararlandıkları temel 
kaynak konumunda yer almaktadır. Bu durumun oluşmasında özellikle yabancılara Türkçe öğretimi 
alanında ortak bir öğretim programının bulunmamasının etkili olduğu söylenebilir. Ülkemizde bu ala-
na yönelik öğretim programları geliştirilmektedir; ancak bu programlar daha çok yurt dışındaki Türk 
çocuklarına ve ülkemizde bulunan yabancı uyruklu çocuklara yöneliktir.

 Bilindiği üzere dil eğitimindeki gelişmeler ve yenilikler devingen bir biçimde süregelmektedir. De-
ğişen koşullar ve ortaya çıkan yeni gereksinimler üzerine önce 2018 yılında çevrim içi olarak daha 
sonra da 2020 yılında basılı olarak “Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni Tamamlayıcı Cilt3” yayım-
lanmıştır. 2020 yılında güncellenen D-AOBM, 2021 yılının aralık ayında Milli Eğitim Bakanlığı tara-
fından “Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni: Öğrenme, Öğretme ve Değerlendirme, Tamamlayıcı 
Cilt” başlığıyla Türkçeye çevrilmiştir. Tamamlayıcı cilt ile kavramsal içeriğini koruyan D-AOBM kimi 
yönlerden güncellenmiştir. Bu bölümde Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni Tamamlayıcı Cilt ile 
önceki sürüm karşılaştırılarak yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanına yansımaları tartışılacaktır.

3.1. Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi Nedir? Hangi Amaçla Yazılmıştır?

Avrupa Konseyi Eğitim Bölümü, dil eğitimini etkin bir biçimde yürütebilmek amacıyla uzun yıllar 
çalışmalar yürüterek 2001 yılında “Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi”ni yayımlamıştır. 
D-AOÖÇ’de yer alan dokuz bölüm şu biçimdedir:

“1. Siyaset ve Eğitim Politikası Açısından Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi
2. Öneriler Çerçevesi’nin Yaklaşımı
1 Öğr. Gör. Dr., İstanbul Üniversitesi-Cerrahpaşa, Yabancı Diller, Yüksekokulu, utku.oryasin@iuc.edu.tr 
2 Çalışmada Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi’nden yararlanıldığı için CEFR yerine bu kaynağın adı 

kullanılacak ve çalışmanın bundan sonraki bölümlerinde “D-AOÖÇ” kısaltmasına yer verilecektir.
3 Çalışmada Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni Tamamlayıcı Cilt adlı kaynaktan yararlanıldığı için çalışmanın 

bundan sonraki bölümlerinde “D-AOBM” kısaltması kullanılacaktır.
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Başka bir deyişle Avrupa ülkeleri için düşünülen koşullar ülkemiz için de geçerli olmaya başlamıştır. 
Tüm bu kurumlarda yürütülen Türkçe öğretimi etkinliklerinin ortak bir zeminde buluşturulabilmesi 
kurumların “Diller için Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesini” temel kaynak olarak etkin kullanımı ile 
olanaklı hale gelebilir. Özellikle kurumların kullandıkları ders kitapları, ders izlenceleri ve yıllık plan-
larının hazırlanmasında D-AOÖÇ’yi göz önünde bulundurmaları gerekmektedir. Üniversitelerin ve 
diğer kurumların sınavları ve sertifikalarının karşılıklı olarak tanınmasında ortak bir çerçevede bulu-
şulması çok önemlidir. 2001 D-AOÖÇ’nin yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında (kitapların ha-
zırlanması, düzeylerin planlanması, ders içeriklerinin belirlenmesi, sınav ve sertifikaların hazırlanması 
vb.) etkili bir biçimde kullanıldığı görülmektedir.

Değişen koşullar ve dil eğitimindeki gelişmelere koşut olarak 2001 D-AOÖÇ’de yenilenme gerek-
sinimi duyulmuştur. Kavramsal alt yapısını koruyarak 2018 ve 2020 yıllarında güncellenen çerçeve, 
2021 yılında Milli Eğitim Bakanlığı tarafından Türkçeye de kazandırılmıştır. Genel olarak güncelleme 
gerekçesi olarak şu maddeler öne sürülmüştür:

 ▶ 2001 baskısının karmaşık ve zor anlaşıldığı yönündeki eleştiriler,
 ▶ Öğrenim ve öğretim konusundaki ana konuları açıklama isteği,
 ▶ Tanımlayıcı kümeleri güncelleme ve yeni tanımlayıcıları geliştirmek.

Bu gerekçeler gösterilerek güncellenen D-AOBM Tamamlayıcı Cilt, yabancı dil olarak Türkçe öğre-
timi alanında etkin biçimde kullanılmaya devam etmektedir. Değişen koşullar ve dil öğrenme amaçla-
rına uygun olarak yabancı dil olarak Türkçe öğretimi etkinlikleri de güncellenmektedir.
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Dil, insanların yaşamlarını düzenleyen, onları bir arada tutarak milletleşme çizgisine taşıyan, düşün-
meyi, anlamlandırmayı ve anlamlandırılanın aktarılmasını sağlayan bir beceridir. Bu bağlamda dil, bi-
reysel ve toplumsal yaşantının yaratıcısı ve yansıtıcısıdır. (Göçer ve Moğul, 2011, s.798) Dilin “insanlar 
arasında anlaşmayı sağlama” özelliği, bir arada yaşamanın en önemli unsuru olurken ülkeler için mal 
ve hizmet ihracı kadar dil ihracı da var olmanın, güçlü olmanın önemli bir unsuru haline gelmiştir. 
(Uslu ve Şenyüz, 2021, s.1192) Küreselleşen dünyada pek çok insanı göç, evlilik, eğitim, kişisel merak, 
ticaret vb. sebeplerle ana dili dışında yabancı bir dil öğrenmeye ihtiyaç duymaktadır. (Erdem, Gün, Se-
ver, 2015, s.554) “Bütün bu değişim ve gelişimler, dünyada çok dilliliği gündeme getirmiş, buna paralel 
olarak çok dilliliğin kültürel zenginliğin gelişimine katkı sağlayacağı görüşünü egemen kılmıştır.” (Yüce, 
2005, s.82) “Kişinin iletişim yeteneğini büyük ölçüde onun iletişim aracı olan dili kullanma becerisi 
belirler. Dilin bir sistemi olduğu ve topluluk arasında bir konuşma, yazışma, anlaşma aracı olarak kul-
lanıldığı için, dil eğitiminin bu anlaşmayı ve dilin toplumsal görevini sektirmeden yapılması gerekir.” 
(Yüce, 2005, s.82)

Türkiye’nin içinde bulunduğu konum itibariyle Türkçenin yabancılara öğretilmesi ihtiyacı her geçen 
gün biraz daha artmaktadır. Bugün bu ihtiyaç gerek Türkiye’de bulunan yabancılar için gerekse Türkiye 
dışında Türkçe öğrenmek isteyen yabancılar için daha da belirginleşmiştir. Bu nedenle Türkçenin ya-
bancılara öğretimi konusu, üzerinde önemle durulması gereken bir konudur. (Göçer ve Moğul, 2011, 
s.808) İşcan’a (2011) göre ikinci bir dili öğrenme, başka bir kültürü öğrenmenin ve onu tam anlamıyla 
algılamanın en kolay ve mükemmel yoludur. Her dil farklı bir kültüre açılan kapıdır. Özellikle top-
lumlar arasındaki yoğun etkileşim öteki kültürleri de tanımayı bir tür zorunluluk hâline getirmiştir. 
Çünkü bir dili bilmek yalnızca o dil hakkında gerekli olan dilbilgisi kurallarını bilmekle sınırlı değildir. 
Dilbilgisel yetinin yanında yapı ve sözcüklerin, hangi ortamda kullanılacağını bilmek yani “iletişimsel 
yeti” ye sahip olmak, o dilin kültürü hakkında bilgi sahibi olmak gerekmektedir. O Yüzden yabancılara 
Türkçenin öğretiminde amaç, yalnızca birtakım kelimeleri öğretmek değil; kişiye Türk kültürünü de 
yeterli ölçüde kazandırmaktır. Çünkü, Türkçeyi severek, isteyerek öğrenen bir yabancı, Türkiye’nin kül-
tür elçisi durumuna gelmektedir. Oluşturulan metinlerden, yöntem tekniklere kadar Türk kültürünü en 
iyi şekilde yansıtan uygulamalar seçilmelidir. “Türkiye’de öğrenim gören uluslararası öğrencilere ortak 
1 Prof. Dr., Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe 
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SONUÇ VE ÖNERILER

Yabancı dil olarak Türkçenin öğretimi kapsamında yöntem ve tekniklere yönelik yapılan çalışmamızda 
geleneksel kabul edilen yöntem ve teknikler ile çağdaş yöntem ve teknikler bir araya getirilmiştir. Ge-
leneksel öğretim yöntem ve tekniklerin birçoğunun XIX.yüzyıldan günümüze ulaştığı küçük farklılık-
larla günümüzde de kullanılmaya devam edildiği anlaşılmıştır. Yabancı dil olarak Türkçenin öğretimi 
ile ilgili yapılan çalışmalar yöntem ve teknik penceresinden incelendiğinde çalışmaların seçilen tek bir 
yöntem ya da tekniği merkeze alarak oluşturulduğu fark edilmiştir. Alanyazın taramasında dil öğreti-
minin okuma, yazma, konuşma, dinleme becerileri ya da anlama ve anlatma becerileri olarak ayrı ayrı 
ele alınıp yöntem ve tekniklerin incelendiği ortaya çıkmıştır.

Her yöntem kendisinden önceki yöntemin/yöntemlerin eleştirisinden ya da eksik yönlerini tamam-
lama isteği ile bir arayıştan doğmuştur. Ortaya çıkan yeni yöntem kendisinden önceki yöntemlerin yok 
olmasına neden olmamakta onları desteklemekte, tamamlamakta ya da öğretim sırasında önceki yön-
temlerden destek alabilmektedir. Yabancı dil öğretiminde sürecin tamamı boyunca tek bir yöntemin 
kullanılması mümkün görünmemektedir. Öğretmen yöntem ve teknikler konusunda kendini geliştir-
meli; yaş, hazırbulunuşluk, öğrenme amacı, öğrenme ortamı, hedeflenen kazanım, kültürel farklılıklar 
gibi özelliklere dikkat ederek yöntemini seçmelidir. Yöntem sonrası dönemi temel alan bir öğretmen 
ise öğretim sürecini başıboş bir düzen içinde yürütmemesi gerektiğinin farkında olarak günlük tutma, 
portfolyo oluşturma gibi uygun tekniklerle öğretim sürecini yönetmelidir.

21. yüzyıl teknolojisinin geldiği noktada yeni teknolojiler ve web araçları; öğretim yaklaşımları, 
yöntemleri ve teknikleri arasında yerini almaktadır. Teknolojinin eğitim-öğretim alanında hayatımıza 
girme sürecini COVID-19 salgını hızlandırmıştır. Tüm dünyada uzaktan eğitim ile ilgili uygulamalar 
arttığı için teknoloji destekli öğretim, harmanlanmış öğretim, web uygulamaları fazlaca kullanılmıştır. 
Böylece bu alanda yapılacak bilimsel araştırmalar ve deneysel çalışmalar için çalışma alanı ortaya çık-
mıştır. Özellikle web araçları dil öğretiminde geniş yer bulmuş, dolayısıyla yabancı dil olarak Türkçe 
öğretimi alanında da çalışmalara konu olmuştur. Ancak metaverse, sanal gerçeklik, arttırılmış gerçeklik 
ile ilgili kavramların öğretimsel açıdan tanımlanmasının yanında bu teknolojilere bağlı olarak gelişti-
rilecek yöntem ve teknikler, alternatif etkinlikler, ders izlenceleri oluşturma gibi konularda yapılacak 
bilimsel çalışmalara ihtiyaç vardır.
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Bölüm 5
Yabancılara Türkçe Öğretiminde Dinleme Eğitimi

Ahmet Zeki GÜVEN 1

TÜRKÇENIN YABANCI DIL OLARAK ÖĞRETIMINDE DINLEME BECERISI

1. DINLEME NEDIR? TÜRKÇENIN YABANCI DIL OLARAK ÖĞRETIMINDE 
DINLEME BECERISININ YERI VE ÖNEMI NEDIR?

En çok, en sık kullanılan ve pek çok öğrenmenin de temelini oluşturan dil becerilerinden bir tane-
si olan dinleme becerisi, anne karnında informal bir şekilde edinilmeye başlayan, sonraki süreçte de 
okul ve benzeri eğitim kurumlarıyla formal bir şekilde geliştirilmeye çalışılan bir beceridir. Bu bece-
rinin sağlıklı bir şekilde gelişebilmesi için bireyin sağlıklı bir işitmeye ihtiyacı vardır. Fizyolojik bir 
olay olan dinlemenin sağlıklı bir şekilde gerçekleşebilmesi için işitilen seslerin zihinde yapılandırılarak 
anlamlandırabilmesi gerekmektedir. Bu durum da dinlemenin ön şartının işitme olduğunu gösterir. 
Bu nedenle işitme olmadan dinlemeden söz etmek doğru olmaz. Ancak unutulmaması gereken husus 
işitmenin istem dışı gerçekleştirilmesi, dinlemeninse belirli bir amaç doğrultusunda bilinçli bir şekilde 
yapılmasıdır.

Günlük hayatın zaman dilimi içerisinde, hemen hemen zamanın büyük bir oranının dinleme ile 
geçtiği, yapılan çalışmalarda insanların okuma, yazma ve konuşma becerilerine ayırdıkları zaman ka-
dar dinlemeye de ciddi zaman ayırdıklarını ortaya koymuştur. Bu noktada insanların sahip oldukları 
bilginin yaklaşık %80’inin dinleme yoluyla kazanıldığı ve dinleme becerisinin öğrenme sürecine ciddi 
katkısı olduğu araştırmalarla belirlenmiştir (Akyol, 2006). Başka bir çalışmada insanların iletişim için 
zamanlarının %9'unu yazmayla, %16'sını okumayla, %30'unu konuşmayla ve %45'ini de dinlemeyle 
geçirdikleri belirlenmiştir (Worth, 2004, s.3). Bu çalışmalar dinleme becerisinin önemini de ortaya 
koymuştur.

Dinleme kavramının literatürde pek çok tanımı yapılmıştır. En genel tanımıyla dinleme iletişim 
süreci boyunca işitilen seslerin anlamlandırılması ve bu anlamlandırılmaya tepkide bulunma olarak 
tanımlanmaktadır (Demirel, 2016). Başka bir tanımda işitileni anlamak ve saklamak ya da işitileni an-
lamak amacıyla dikkat harcamak olarak tanımlanmıştır (Sever, 1997). Tanımlarda dikkat çeken nokta 
dinlemenin tek taraflı bir süreç olmadığı, tam anlamıyla dinlemenin gerçekleşebilmesi için gönderilen 
iletiye alıcıdan bir dönüt verilmesi gerekliliğidir. Bu yönüyle bakıldığında dinleme etkinliğinde öğren-
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Bölüm 6
Yabancılara Türkçe Öğretiminde Konuşma Eğitimi

Ahmet Zeki GÜVEN1

TÜRKÇENIN YABANCI DIL OLARAK ÖĞRETIMINDE KONUŞMA BECERISI

1. KONUŞMA NEDIR? TÜRKÇENIN YABANCI DIL OLARAK ÖĞRETIMINDE 
KONUŞMA BECERISININ ÖNEMI NEDIR?

Sosyal bir varlık olan insanın en önemli özelliklerinden bir tanesi kendisini ifade etme ihtiyacıdır. Bire-
yin kendisini en kolay şekilde ifade etmesi ise konuşma yoluyla gerçekleşir. Gerek iş yaşamında gerekse 
akademik yaşamda insanlar arasındaki ilişkiler çoğunlukla sözlü iletişimle sağlandığından insanın bu 
alanlardaki başarısı sözlü iletişimi etkili bir şekilde kullanımıyla doğru orantılıdır (Çongur, 1999). Ya-
pılan araştırmalar insanın bir gününün yaklaşık üçte birini konuşarak geçirdiğini ortaya koymuştur 
(Nalıncı, 2000). Bu da konuşmanın hayatımızdaki önemine işaret eden diğer önemli bulgudur. Ko-
nuşmanın pek çok tanımı yapılmıştır. Türk Dil Kurumu tarafından yayınlanan sözlükte (2011, s.1477); 
konuşma işi, görüşme, danışma, müzakere, dinleyicilere bilim, sanat, edebiyat gibi bir konularda bilgi 
vermek için yapılan konuşma, konferans şeklinde tanımlanırken, Kurudayıoğlu (2011) konuşmayı dü-
şünme alışverişi ya da yaşantıların başkalarıyla paylaşımı işidir, şeklinde tanımlamıştır. Sever (2004)’e 
göre ise konuşma duygu, düşünce, tasarım ve isteklerin sözle bildirilmesi, başka bir ifadeyle bir konu-
nun zihinde tasarlandıktan sonra karşısındakilere sözle iletilmesidir.

Dil becerilerinin birbirlerinden bağımsız düşünülemeyeceği göz önünde bulundurulduğunda birin-
de karşılaşılan sorunun diğerinde de yaşanması çok muhtemeldir. Ana dili eğitiminde ya da yabancı dil 
öğretiminde dil becerilerine farklı oranlarda önem vermek sürecin sağlıklı bir şekilde gerçekleşmesini 
engelleyecektir. Dilin bir bütünlük içerisinde öğrenileceği düşünüldüğünde, dil öğretiminde kişinin 
okuduğunu tam ve doğru bir şekilde anlaması, dinlediğini doğru bir şekilde anlayıp dinledikleriyle ilgi-
li net ve doğru dönütler vermesi, duygu ve düşüncelerini gerek sözlü gerekse yazılı anlatım aracılığıyla 
doğru bir şekilde aktarabilmesi amaçlanmaktadır. Bu açıdan bakıldığında yabancı dil eğitiminde özel-
likle konuşma ve dinleme becerileri birbirleriyle iç içedir (Brown, 2000). Ayrıca yabancı dil öğretiminde 
de tıpkı anadili öğretiminde olduğu gibi konuşma ve yazma anlatma becerisi olduğundan bu becerile-
rin birbirlerinden bağımsız düşünülmesi söz konusu değildir. Kelime hazinesinin zenginliğinin yabancı 
dil öğretiminde de konuşma becerisine ciddi katkı sağladığı düşünüldüğünde okuma becerisinin de 
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GIRIŞ

Okuma becerisi (reading skill) alanı, çeşitli söz varlığı katmanları dâhilinde gelişim sergilenmesine 
yönelik ilerleme gösterilen bir anlama/anlamlandırma sahasını kapsamaktadır. Bu beceri alanı, diğer 
becerileri alanlarının da geliştirilmesini etkileyerek çok boyutlu işlevselliğiyle ön plana çıkan bir dil 
bileşeni olarak dikkat çekmektedir. Ana dili edinimi sırasında temel dil becerilerinde ilerleme kat edi-
len dinleme-konuşma-okuma ve yazma şeklindeki doğal sıralama, yabancı dil öğrenimi süreçlerinde 
geçerliğini yitirmekte ve diğer dil becerilerinin kazanılması kapsamında okuma becerisi daha aktif ve 
etkin bir rol üstlenmektedir.

Yabancı dil öğretim süreçlerine ilişkin kazanılması gereken dil becerilerini (language skills); örnek 
tanımlayıcı ölçekler (illustrative descriptor scales) ekseninde ele alarak örnek tanımlayıcı (illustrative 
descriptor) yeterlikler çapında kalibre eden CEFR, Avrupa Birliği sınırlarının ötesinde birçok ülke için 
yabancı dil eğitimi disiplin alanına yönelik referans metin olma özelliği taşımaktadır. Türkiye de bu ül-
keler arasında yer aldığından YTÖ’de okuma becerisi alanına ilişkin kapsam ve nitelik özelliklerini Çer-
çeve Metin (CEFR) minvalinde mercek altına almak yerinde olacaktır. Bu noktada, ilk olarak CEFR’nin 
üzerine yapılandığı eğitim felsefesine değinmek gerek. Çünkü okuma becerisi alanı yeterliklerine ilişkin 
anatomik yapı, ilgili anlayıştan beslenerek gelişim göstermektedir.

 Yabancı dil öğretim süreçlerine belirli bir sistematik kazandırma temelinde uzun yıllar gerçekleş-
tirilen saha çalışmalarına dayalı olarak son sürümü (2020) ile günümüzdeki haline evrilen CEFR’yi 
inceleme altına aldığımıza eylem odaklı yaklaşım (action-oriented approach) karşımıza çıkmaktadır. 
Bu yaklaşımda; dil kullanıcıları, belirli koşullar dâhilindeki belirli ortamlara ilişkin belirli eylem sahası 
içindeki görevleri yerine getiren sosyal aktörler (social agent) konumunda ele alınır. Dolayısıyla bu yak-
laşımı, sosyokültürel (sociocultural) ve sosyal yapılandırmacı (social constructivist) eğitim anlayışları ile 
ilişkilendirmek mümkündür.

Belirli eylemin/görevin; küçük birimler şeklinde parçalara ayırarak göster-uygulat (demonstrasyon) 
yöntemine dayalı yetişkin desteği şeklinde sunulması (McDevitt ve Ormrod, 2002) olarak betimleye-
bileceğimiz iskelet kurma (scaffolding) metaforundan hareketle Vygotsky (1978) tarafından kavramsal-
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(illustrative descriptor), süreç dâhilinde yararlanılacak metin türlerinden süreç sonunda uygulanacak 
ölçme ve değerlendirme örneklerine uzanan geniş bir yelpaze aralığını etkilemektedir. Bir başka de-
yişle; her örnek tanımlayıcı (illustrative descriptor), okuma bağlamını şekillendirir ve süreç dâhilinde 
yararlanılacak metin türleri üzerinde belirleyici bir etki gücüne sahiptir. Süreç sonunda ise bulundu-
ğu basamak kümesine ilişkin kendi başına bağımsız olarak puanlanabilen bir değişke (variance) örneği 
(Demirdöven, 2022) oluşturarak ölçme ve değerlendirme uygulamaları kapsamında da ölçüt alınması 
gereken başat unsur haline gelir. Dolayısıyla söz konusu dil betimleyicilerinin, eylem odaklı yaklaşım 
temelinde ayrışabilir en küçük görev birimini oluşturma nitelikleriyle dikkat çektiğini ve okuma bece-
risi alanı kapsamında sunulacak her aşamanın örnek tanımlayıcı (illustrative descriptor) merkezli bir 
anlayışla yapılandırılmasının, elzem bir gereklilik olarak karşımıza çıktığını söyleyebiliriz.
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Bölüm 8
Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dil Bilgisi

Fatma BÖLÜKBAŞ KAYA1

1. YABANCI DIL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETIMINDE DIL BILGISININ YERI NEDIR?

Dil bilgisi, bir dildeki sözcüklerin/yapıların anlamlı bir içerik oluşturmak için nasıl bir arada kullanı-
lacağını belirleyen kurallar sistemi, olarak tanımlanabilir. Bir başka ifadeyle dil bilgisi, bireyin kendini 
yazılı ya da sözlü olarak ifade etmesi ve verilen bir iletiyi anlaması için gerekli olan yapı bilgisidir. Dil 
bilgisi, “bir dilin ses, biçim ve cümle yapısını inceleyip kurallarını tespit eden bilim” (TDK, 2018); “dille-
rin doğuşu, gelişmeleri, yapılış özellikleri gibi nitelikleri konu edinen; doğru, düzgün kullanış yollarını 
gösteren bilgilerin tümüdür” (Gencan, 2007, s.9). Dil bilgisi, bir dilin yapısıyla ilgili genellemeler oluş-
turmayı hedefler (Chomsky, 2001, s.105).

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil bilgisi, üzerinde en çok tartışılan konulardan biridir. Bu 
tartışmalar genel olarak “(I) Derslerde dil bilgisi öğretilmeli midir? (II) Hangi dil düzeyinde hangi dil 
bilgisi konularına yer verilmelidir? (III) Dil bilgisi konuları nasıl öğretilmelidir?” soruları üzerinde yo-
ğunlaşmaktadır. Birinci sorunun cevabı bu başlık altında tartışılacak, diğer sorularla ilgili tartışmalara 
sonraki başlıklarda yer verilecektir.

Aşağıdaki gerekçelerden ötürü, yabancılara Türkçe öğretilirken derslerde dil bilgisinin de öğretilme-
si gerektiği kanaatindeyiz (Bölükbaş Kaya, 2021; Thornbury, 2002):

1.  Dil edinimiyle dil öğrenimi farklı kavramlardır. Bir dili ana dili ya da ikinci dil olarak edinen birey, 
edindiği dili herhangi bir gramer bilgisine ihtiyaç duymadan sezgisel olarak kullanabilir. Ancak bir 
dili yabancı dil olarak öğrenen kişi, o dilde duygu ve düşüncelerini aktarmak ve sunulan bir iletiyi 
anlamak için o dilin kurallarına ihtiyaç duyar. İletişimin sağlanması için bir sözcüğün sözlük anla-
mını bilmek yeterli değildir; sözcüğün kullanım biçimlerini (sıfat, zarf, zamanlara göre aldığı ekler, 
eyleme bağlanırken aldığı ekler vb) yani dil bilgisel kullanımını da bilmek gerekir. Böyle olduğu za-
man hedef dilde sağlıklı bir iletişim sağlanabilir. Dil bilgisi sayesinde öğrenci öğrendiği bir sözcüğü 
cümle içinde nasıl kullanması gerektiğini öğrenir ve hedef dilin kurallarına göre anlamlı cümleler 
oluşturabilir.

2.  Temel dil becerilerinin öğretiminin dil bilgisi öğretimiyle bütünleşik olarak yapılması, öğrencilerin 
hedef dili daha hızlı ve doğru öğrenmelerine katkı sağlamaktadır (Hans ve Hans, 2017: 45).

3.  Anlama ve anlatma becerilerinin gelişmesi, sadece sözcük bilgisine değil; hedef dildeki yapı bilgi-
sine de bağlıdır. Koda (2005), yabancı dilde okuduğunu anlamada yaşanan zorlukların dil bilgisi 

1 Prof. Dr., İstanbul Üniversitesi-Cerrahpaşa, Hasan Ali Yücel Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi 
Bölümü, Türkçe Eğitimi AD., fbolukbas@iuc.edu.tr
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olarak kullanmak demektir. Dil bilgisi ise, dilin belirtilen alanlarda doğru bir biçimde kullanımı için 
gerekli olan bilgiyi sağlamaktır. Bu nedenle dil bilgisi, öğrencilerin hedef dilde okuma, dinleme, konuş-
ma, yazma becerilerini geliştirmelerine; hedef dili uygun dilsel ve toplumsal bağlamda kullanmalarına 
katkı sağlayacak bir araç olarak öğretilmelidir.
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Bölüm

Yabancılara Türkçe Öğretiminde Yazma Becerisi, 
Yeri ve Geliştirilmesi

9

Mehmet Volkan DEMİREL 1

GIRIŞ

Yazma, konuşmanın yanında insanoğlunun iletişim kurma, kendini anlatma, düşüncelerini yansıtma 
ihtiyacını karşılamak için meydana getirdiği gelişmiş bir sistem, karmaşık bir eylemdir. Bu eylemin ger-
çekleştirilmesinde uyulması gereken kurallar, kullanılması gereken semboller vardır. Yazma eyleminde 
kurallara uygun biçimde sembollerin kullanılması düşünülerek, planlanarak gerçekleştirilir. Dolayısıy-
la yazma çeşitli süreçler, beceriler, teknikler, işlemler ve boyutlar içermenin yanında zihinsel ve fiziksel 
süreçleri içeren ayrıca geç gelişen bir beceridir (Güneş, 2013).

Ana dili edinimi ve bunun üzerine yapılan çalışmalarda yazmanın dinleme, konuşma ve okuma 
becerisinden sonra öğrenildiği vurgulanmaktadır. Aynı zamanda bu beceriyi edinme ve geliştirmede 
bireylerin daha çok zorlandığı da bir gerçektir. Yazının icadından bu yana insanlar bir şekilde yazma-
yı öğrenmekte ve öğretmektedir. Bu bakımdan yazma öğrenimi ve öğretiminin tarihini çok eskilere 
dayandırabiliriz. Yazma çalışmalarının uzun yıllar boyunca edebiyat geleneği çerçevesinde söylem ve 
düşünsel yapılanmaya odaklanmış bir biçimde geliştiğini söyleyebiliriz. Bunun yanında müstakil olarak 
yazmaya yönelik ve özellikle yabancı dilde yazma araştırmaları 1950’lerde ortaya çıkmaya başlamıştır 
(Hinkel, 2011, s. 523). Yazma çalışmaları bu tarihlerde ana dilinde daha çok retorik ve kompozisyon 
ekseninde devam ederken, bu çerçevenin yabancı dilde yazma çalışmalarına çok az etkisi olmuştur 
(Hinkel, 2011). 1960 ve 1970’lerdeki çalışmalar yabancı dilde yazma öğretimi ve öğretmen eğitimine 
yönelik teorik ve pratik bir temel sağlayabilecek deneysel çalışmalara dayanmış, bu çalışmalar 1980 ve 
1990’larda artarak devam etmiştir. Son yıllarda da sürekli gelişen bu alan, özellikle yabancı dilde yazma 
konusunda söylem ve metin konularını temel almaktadır. Bununla birlikte düz yazıyı oluşturan metin 
yapıları aydınlatılmaya çalışılmaktadır (Hinkel, 2011). Genel olarak ikinci dilde yazma çalışmalarının 
teorik çerçevesi ve araştırma yöntemleri metin dil bilimi, söylem analizi ve diğer uygulamalı dil bilim 
alanlarında yoğunlaşmaktadır.

Kişinin yazmayı önce ana dilinde öğrendiğini düşünürsek yabancı dilde yazma öğreniminin bu tec-
rübeden bağımsız geliştiğini düşünemeyiz. Sonuçta yazma, yazarak gelişen tecrübe temelli bir beceri-
dir. Ana dilde yazma ve yabancı dilde yazma arasında her ne kadar semboller ve bunların kullanım ku-
ralları arasında bir fark olsa da özellikle bilişsel boyutlarda yani metnin düşünce oluşturma, planlanma 
vb. alanlarında düşünsel ve stratejik bir benzerlik yadsınamaz.
1 Dr. Öğr. Üyesi, Yozgat Bozok Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe 
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 ▶ Tür/janra
Hedef yeterlikler, görev türleri ve içerikteki odak yapılar belirlendikten sonra çeşitli yazma tür ve 

tekniklerinden yararlanabiliriz. Burada kullanacağımız yazma tür ve tekniğinin belirlediğimiz yeterliğe 
ulaşmada faydalı, görev türü ve odaklanılan dil yapıları bakımından da işlevsel olması önemlidir. Sonuç 
olarak yazma becerisinin geliştirilmesinde pek çok yaklaşım, yöntem ve teknik kullanabiliriz. Ancak 
gerçek anlamda öğrencilere bir şeyler yazdırmak için gerekli zamanı ayıramaz ve motivasyonu sağlaya-
mazsak başarılı olamayız. Çünkü yazma yazarak gelişen bir beceridir.
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İnsanı diğer canlılardan ayıran en önemli yanı konuşma ve düşünme yeteneğine sahip olmasıdır. Dil, 
insanın var oluşunun ifadesi olmakla birlikte onun gördüğü duyduğu hissettiği düşündüğü istediği her 
şeyi başkalarına bildirirken kullandığı temel araçtır. bildirme işi sosyal bir varlık olarak insanın bitmek 
tükenmek bilmeyen başkalarını anlamak ve kendini anlatma arzusudur. Anlama ve anlatma isteği baş-
ka bir ifadeyle iletişim kurma gereksinimi içinde konuşma edinci ilk sırada gelmektedir. Elbette insan 
konuşmanın yanı sıra beden hareketleri, jest ve mimikler, yazılar, şekiller, resimler gibi başka yöntem-
lerle de iletişim kurabilir ancak yöntemlerden hiçbiri konuşmanın iletişime kazandırdığı kullanışlılık, 
kolaylık, rahatlık gibi işevuruk özellikleri içermemektedir dolayısı ile konuşma “kimi sırlarını bugün de 
çözemediğimiz büyülü bir varlık”tır (Aksan, 2015, s.11).

İnsanın biyolojik ve bilişsel gelişimine paralel olarak gelişen konuşma yetisi farklı yönlerden bes-
lenmektedir. Konuşmanın fizyolojik yönünü becerinin ortaya çıkmasına kaynaklık eden ses organları 
oluşturmaktadır. Konuşmanın gerçekleşmesi için konuşmayı başlatan sürdüren ve sonlandıran bu ses 
organlarının sağlıklı bir şekilde görevini yerine getiriyor olması gerekmektedir. Fakat tek yönlü işlev-
sellik konuşmanın ortaya çıkması için yeterli değildir. Ses organlarının oluşturduğu fiziksel olgunluk 
ve tamlığın yanı sıra konuşmanın bilişsel bir yönü de vardır. Çünkü konuşma becerisi yalnızca onu 
ortaya çıkaracak gelişimsel erginliğe değil aynı zamanda bilişsel bütünlüğe de gereksinim duyar. Böyle-
likle beyin de bilişsel yönü oluşturmasıyla konuşma işine katılır. Bilişsel olgunluk ve fizyolojik tamlığın 
sağlanmadığı durumlarda konuşma davranışından söz edilemez. Konuşma ediminin gerçekleşebilmesi 
bireyin hem psikolojik hem de bilişsel açıdan sağlıklı olmasına aynı zamanda da etkileşime girebileceği 
sosyal bir ortamın bulunmasına bağlıdır.

Tüm bu koşulları sağlayan bireyler konuşma edimleri ile iletişim sürecine doğrudan katılabilmek-
tedir. Ana dili ortamına doğan bireyler doğal çevrede edindikleri ile sezgisel olarak bu beceriyi sergi-
lerken yabancı bir dilde konuşma yetisi görece daha fazla gayret gerektirmektedir. Çünkü yabancı dil 
öğrenen birey hedef dilin konuşulduğu ortamın organik bir katılımcısı değildir, ortama sonradan dahil 
olmaktadır.

Etkin bir katılım isteyen konuşma becerisi, duygulanan ve düşünen bir varlık olarak insanın iletişim 
sürecinde diğer dil becerilerine göre daha fazla başvurduğu bir edimdir. Çünkü bireyin gereksinimle-
1 Öğr. Gör., Niğde Ömer Halis Demir Üniversitesi, eozden@ohu.edu.tr
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6.  Ayrıca öğretmen öğrencilere kasten yanlış kelimeler vermemeleri gerektiğini söylemelidir. Bunu en-
gellemeye yardımcı olmak ve aynı zamanda işbirlikçi bir ortamı teşvik etmek için öğrenciler iki takı-
ma ayrılabilir. Takım üyeleri birbirlerinin seslerini tahmin etmelerine yardımcı olur (Kelly, 2001’de 
uyarlayan Tekin, 2020a, s.78).

Duygunu Göster

Düzey: Orta ve Üst Düzeyler (B1 düzeyi ve üzeri)

Hedef: Dudak ve yüz kaslarını geliştirme, sesletmeyi pekiştirme.

Uygulama:

1.  Öğretmen aşağıdaki cümleleri tahtaya yazar.
2.  Öğrenciler ikişerli grup olurlar.
3.  Bir öğrenci seçtiği bir kelimeyi farklı sesletmelerle (üzgün, şaşkın, korkmuş, mutlu, kızgın, yorgun) 

karşısına aktarır. Karşısındaki öğrenci ise sesletim yapan öğrencinin hissettirdiği duygunun ne ol-
duğunu tahmin eder ve konuşmadan mimiklerle sınıfa yansıtır.

4.  Diğer öğrenciler ise söyleyen kişinin hissettirdiği duygu ile o duyguyu yansıtan öğrencinin karşılaş-
tırmasını yapar (Laroy, 2008’den uyarlayan Tekin, 2020b, s. 368)

Örnek Cümleler:

Nasıl oldu anlamadım.

Bu saate kadar burada bekledim.

Sen hala buradasın.
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1. SÖZCÜK NEDIR? SÖZ VARLIĞI NEDIR?

Sözcük anlam bildiren ve cümlelerin kurulmasında yardımcı olan dil öğesidir. Delice (2012, s.3-4) söz-
cükleri mantıksal ve dil bilgisel anlam olarak ikiye ayırmakta ve mantıksal anlamda sözcüğü, kavram-
ların ses veya ses birleşimleriyle karşılanması; dil bilgisel anlamda ise duygu, düşünce, durum ve olay 
aktarımı için kullanılan dil birlikleri olarak tanımlamaktadır. Ergin ( 2013, s.95) ise sözcüğü anlamı 
veya gramer görevi bulunan ve tek başına kullanılan ses veya sesler topluluğu olarak belirtirken Kante-
mir (1997,s. 178) anlam taşıyan ve cümlenin kurulmasında etken rol oynayan ses ya da sesler topluluğu 
olarak tanımlamaktadır.

 Bireyin etkin bir şekilde kullandığı veya etkin bir şekilde kullanmasa da bildiği sözcüklerin tümü 
onun sözcük dağarcığını oluşturmaktadır (Büyükikiz & Hasırcı, 2013, s.148). Türk Dil Kurumu Güncel 
Sözlük’e (2023) göre söz varlığı ‘’Bir dildeki sözlerin bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazine-
si, kelime hazinesi, kelime kadrosu, vokabüler.’’ olarak tanımlanmaktadır. Korkmaz (1992) söz varlığını 
bir kişinin veya toplumun dağarcığında yer alan sözcüklerin toplamı olarak tanımlamaktadır. Aksan’a 
göre (2006) söz varlığı bir toplumun diline ait olan kelimeleri, terimleri, yabancı dillerden gelen öge-
leri ve bu kelimelerle oluşturulmuş olan deyim, atasözü gibi kalıp sözleri kapsayan anlamlı sözcükler 
bütünüdür. Bu noktada söz varlığı, bir dilin yaratıcısı olan toplumların sahip olduğu tüm sözcükleri 
kapsadığı gibi bireylerin kişisel kullanımlarında yararlandıkları sözcükleri de kapsamaktadır.

2. SÖZCÜK ÖĞRETIMININ ÖNEMI NEDIR?

Söz varlığı dört temel dil becerisi olan okuma, yazma, konuşma ve dinlemenin bireye kazandırılma-
sı, bireyin bu becerileri aktif olarak kullanılabilmesiyle ilişkilidir. (Karatay, 2004, s.21). Söz varlığının 
genişliği, kişinin akıcı ve kolay bir biçimde konuşmasına yardımcı olarak diğer dil becerilerini olumlu 
etkilemektedir (Gökdayı, 2016). Bu noktada bireylerin bir dilde duygu ve düşüncelerini anlatabilmesi 
ve anlayabilmesi bireyin sahip olduğu söz varlığı ile doğrudan ilişkilidir. Kısacası bireyin dili kulla-
nabilme yetisi, sahip olduğu söz varlığına bağlıdır. Anlamlı ve etkili bir iletişimin sağlanabilmesi için 

1 Doç. Dr., Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe 
Eğitimi AD.mehmet.akkaya@deu.edu.tr

2 Dokuz Eylül Üniversitesi, ladin.sengul97@gmail.com
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olduğunu anlama yani diğer bir manada kendisini test etmek ve değerlendirmektir.’’ Öğrencilerden 
yeni öğrendikleri kelimeleri kullanabilmelerine imkân veren cümle tamamlama, boşluk doldurma 
gibi çeşitli alıştırmalarla öğrencilerin hem bağlamdan hareketle sözcükleri tahmin etme becerilerinin 
geliştirilmesi hem söz varlıklarını değerlendirebilmesi sağlanabilmektedir. Öğrencilerden yeni öğren-
dikleri kelimeleri kendi cümleleriyle örneklendirmelerini istemek hem bilginin anlamlı hem de kalıcı 
olmasında büyük bir öneme sahiptir. Sözcük öğretiminde işitsel-görsel uyarıcıları ve öğrencinin aktif 
katılımını içeren çeşitli etkinlikler sözcük öğretiminde büyük bir öneme sahiptir. Pandomim, drama, 
tabu, eksik harf tamamlama, adam asmaca gibi eğitsel oyunlar, yaratıcı yazma teknikleri, bulmacalar 
sözcük öğretiminde yararlanılabilecek etkinliklere örnek olarak gösterilebilir. Sözcük öğretiminde bu 
tür etkinlikler hem öğrencileri öğretim süreci içerisinde aktif bir şekilde yer alarak bilgiyi kullanma ve 
öğrenimin kalıcılığını sağlama hem de kendilerini değerlendirme imkânı vererek etkili bir öğrenim 
sürecini desteklemektedir.
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Bölüm 12
Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

Ölçme ve Değerlendirme

İbrahim Seçkin AYDIN1 
Ayhan DÖNMEZ2

TÜRKÇENİN YABANCI DİL OLARAK ÖĞRETİMİNDE ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME

1. ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME HANGİ TEMEL KAVRAMLAR ÜZERİNE 
KURULUDUR?

Yabancı dil öğretiminin etkililiğini belirleyen birçok unsur bulunmaktadır. Ne var ki bu etkililiğin dü-
zeyini veya öğretim uygulamalarının niteliğini belirlemek başlı başına bir uzmanlık gerektirir. Odak 
noktasında öğrenen bireylerin yer aldığı bir süreci, uygun ölçme ve değerlendirme işlemlerine bağlı 
olarak geliştirmek başlıca hedefler arasında yer alır. Eğitim ve öğretim kurumlarında öğrenme faaliyet-
lerini sürdüren her birey, belli aşamalardan geçerek öğretim programına uygun bir biçimde önceden 
belirlenmiş amaç ve kazanımlara yönelik eğitim ve öğretim sürecine katılım gösterir. Bu süreç içerisin-
de bireylerin başta amaç ve kazanımlarda hangi düzeyde olduklarını saptamak olmak üzere ölçme ve 
değerlendirme uygulamaları gerçekleştirilir. Ölçme, bir değişkende gözlenerek ulaşılan sonucun sayı ya 
da sembolle gösterilme işlemidir (Turgut, 1995). Değerlendirme ise bir ölçme sonucunda belli bir özel-
liğe sahip olduğu belirlenen bir varlığın, olay veya durumun belirlenen özellik bakımından belli bir sı-
nıfa dâhil edilip edilmeyeceğini ya da belli bir amaca uygun olup olmayacağını belirleme işlemidir (Öz-
çelik, 2010, s.1). Ayrıca değerlendirme, ölçme sonuçlarının belli bir ölçüt aracılığıyla bir sonuca ulaşma 
eylemidir. Bu nedenle ölçme ve değerlendirme kavramları birbirlerinden ayrı düşünülemez. Eğitim 
süreçlerinde mutlak ve bağıl olmak üzere iki değerlendirme biçimi görülür. Ölçme işlemi yapılırken 
kullanılacak ölçüt, kesin bir çizgi ile belirlenmişse buna mutlak ölçüt denir. Mutlak ölçüt, uygulanacak 
gruptan bağımsız bir ölçüt türüdür (Tekin, 2014). Örneğin devlet okullarında yapılan sınavlarda öğren-
cilerin belli bir dersi geçebilmesi için not ortalamalarının en az 50 puan veya üstü olması gerekmekte-
dir. Not ortalaması 50 puan olan öğrenciler başarılı olarak kabul edilirken daha düşük alan öğrenciler 
o dersten başarısız sayılır. Buradaki başarı ölçütü 50 puandır. Yine uluslararası alanda yapılan birçok 
yabancı dil sınavı buna örnek verilebilir. Bu sınavlarda, yapılan ölçme işlemine bağlı olarak öğrencilerin 
başarı düzeyleri belirlenir (A1, A2, B1, B2, C1 ve C2 gibi). Bağıl ölçüt ise belli bir grubun ölçme sonuç-
larına bağlı olarak elde edilen bir ölçüt türüdür. Bir grubun başarısına dayanarak belirlenen bağıl ölçüt 
başka bir grup için geçerli sayılamayacağından değişkenlik gösterebilir (Atılgan, Kan ve Doğan, 2007). 
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2 Dokuz Eylül Üniversitesi, ayhandonmez1903@gmail.com



100 SORUDA YABANCI DIL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETIMI

168

SONUÇ

Yabancı dil öğretimi, ana dili öğretiminden kimi yönlerden benzerlik gösterse de amaç ve hedef kitle-
nin farklılığı beraberinde yer yer ayrışmayı da getirir. Bu durum kimi zaman ölçme ve değerlendirme 
uygulamalarında da görülür. Bu bölümde öncelikle geçerlik ve güvenirlik olmak üzere ölçme ve değer-
lendirmenin temel kavramlarından söz edilmiş, daha sonra ölçme değerlendirme türlerine yer verilmiş, 
ardından ölçme araçları yabancılara Türkçe öğretimi alanından örnekler verilerek tanıtılmıştır. Nasıl ki 
hiçbir öğretim yöntemi tek başına yeterli olamazsa tek bir değerlendirme ya da ölçme aracı üzerinden 
de öğrenci performansı saptanamaz. Günümüzde ölçme ve değerlendirme uygulamaları ne yazık ki ço-
ğunlukla başarı odaklı olup alternatif uygulamalara yeteri kadar yer verilmediği görülmektedir. Başarıyı 
doğrudan ölçen işlemlerin öğrenci yeterliliğini belirlemede beklentileri tam olarak karşılayamaması 
bu noktada alternatif ölçme araçlarını da göz önünde bulundurmayı zorunlu kılmaktadır. Son yıllar-
da Türkiye’de Yabancılara Türkçe Öğretimi alanında büyük bir gelişme sağlanmıştır. Özellikle giderek 
artan kozmopolit kent yaşamlarında yabancıların Türkçeyi öğrenme durumlarını araştırmak, var olan 
eksiklikleri belirlemek ve sorunlara ilişki çözümler geliştirebilmek amacıyla çoklu değerlendirmeler 
yapılması kaçınılmazdır. Buna bağlı olarak da Türkçeyi yabancı dil olarak öğreten öğretmenlerin ve bu 
alanda araştırma yapan kişilerin yukarıda belirtilen durumlara önem vermesi kaçınılmazdır.
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Bölüm 13
Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde 

Metin Kullanımı

Cenan İŞCİ KARAMEŞE1

GİRİŞ

Öğrenilen dil ile ilgili tüm yapıların belirli bir bağlam içinde verildiği ve dil öğrenicisinin bu yapıları 
bir bütün olarak görmesine yardımcı olan metinler yabancı dil öğretiminin temelini oluşturmakta-
dır. Yabancı dil öğretiminde önemli bir yere sahip olan metinler; bilgi, duygu ve düşüncelerin, dile ait 
unsurların çeşitli biçim, anlatım ve noktalama özelliklerine göre mantıklı bir düzenleme ile iletildiği 
yapılardır. Metin oluşumunda sesten paragrafa bütün dil birimleri belirli bir düzen, sıra içindedir ve 
bu dil birimleri dil bilgisi kurallarına uygun olarak yerleştirilir. Dilin yapısal ve anlamsal unsurlarını 
en etkili ve açık şekilde metinlerde görürüz. Kelimeler ve cümleler öğrenilen yabancı dili bütün olarak 
anlamlandırmamızda metinler kadar yeterli değildir. Metinler bir bağlam içinde bütünün görülmesini 
sağlar. Metinler sayesinde yabancı dil öğretimi dil bilgisel kalıplarla sınırlanıp kısırlaşmadan bir bağlam 
içinde, özgün bir anlama ve anlatıma sahip olur.

Yabancı dil öğretiminde yüksek düzeyde başarıya ulaşmada önemli bir yeri olan metinler ile sadece 
o dile ait dil bilgisel, yapısal, anlamsal kalıplar öğretilmez. Metinler aracılığıyla o dile ait kültürel değer-
lerde aktarılır, öğretilir. Çünkü yabancı dil öğretmek sadece bir dili öğretmek değil o dile ait kültüründe 
öğretilmesi demektir. Bu nedenle yabancı dil öğretiminde metinler seçilirken öğretilen dile ait kültür 
de göz önünde bulundurulmalı; öğrenilen dile ait sesbirimsel farkındalığı öğretmede, dilbilimsel yapıyı 
çözümlemede, anlambilimsel yapıyı ve kelime bilgisini kavratmada dil ile kültür arasındaki o güçlü 
etkileşim dikkate alınmalıdır. Ayrıca yabancı dil öğretiminin yapıldığı alan ve zümre göz önünde bu-
lundurulduğunda kültürel çeşitliliğin iç içe olduğu bir öğrenici kitlesinden bahsedebiliriz. Bu nedenle 
öğretilmeye çalışılan dilin kültürünün aktarımı kadar dili öğrenmeye çalışan öğrenicilere ait kültürde 
yabancı dil öğretiminde önemli bir yere sahiptir. Öğrenicinin kendi kültüründe de aşina olduğu ve kül-
türel olarak evrensel değerlere sahip, kültürel çeşitliliğe duyarlı, evrensel kültürü dikkate alan metinler 
öğrenilen yabancı dili anlamayı ve o dildeki hakimiyeti de kolaylaştırır. Dolayısıyla yabancı dil öğreti-
minde hedef kültür ve kaynak kültürün iç içe olduğu, rencide edilmediği, sağlıklı bir kültür aktarımın 
gerçekleştiği, kültürel değerlere karşı duyarlı, kültürel ortaklıkları ve değerleri ortaya çıkaran, kültürel 
çatışmaya yer vermeyen metinler seçilmelidir.

Bir dilin verimli ve etkili bir şekilde öğrenilmesini kolaylaştıran, öğrenicilerin kültürel ve sosyal 
ihtiyaçlarına cevap veren, karşılıklı, yapıcı ve birbirini destekleyen diyalogların, dilbilgisel yapıların iç 
1 Dr. Öğr. Üyesi, Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe 
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anlama, düşünme, sorgulama, sorun çözme gibi becerilerini geliştirmeye öncelik verilmektedir. Bu ne-
denle yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde metinler dört temel dil becerisinin geliştirilmesinde yarar-
lanılan birer araç olarak ele alınmakta ve metinler aracılığıyla hedef dile yani Türkçeye ait dil birikimi 
öğrenciye aktarılmaktadır. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi anlama ve anlatmanın, günlük yaşamda 
etkili iletişim kurmanın ve iletişim becerisinin ön planda tutulduğu bir yapıya sahiptir. Bu nedenle 
yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil, anlama-anlatma ve etkili iletişim ilişkisinin iç içe olduğu ya-
pılar dikkate alınarak metinler oluşturulmakta ve bu yapıların bulunduğu metinlere yer verilmektedir. 
Metinler aracılığıyla Türkçeye ilişkin hem üretken dil/anlatma hem de algılayıcı dil/anlama becerileri-
nin geliştirilmesi sağlanır.
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Bölüm 14
Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde  

Materyal Hazırlama

Cenan İŞCİ KARAMEŞE1

GİRİŞ

1990’lara kadar herhangi bir araştırma geleneği ve teorik dayanağı olmadan materyal kullanımıyla ilgili 
“materyallerin nasıl değerlendirilebileceğine ve seçilebileceğine, nasıl uyarlanabileceğine veya mater-
yallerin nasıl yazılabileceğine” ilişkin tavsiyeler niteliğinde yazılar kaleme alınmış (Tomlinson, 2022) 
olsa da 1990’lardan sonra dil öğrenimi için materyal geliştirmek akademik bir disiplin olarak kabul 
görmeye başlamıştır (Tomlinson, 2022). 1990’lardan sonra dil öğretiminde materyal geliştirme daha 
akademik bir hal almış ve 1993’de Tomlinson tarafından uluslararası bir materyal geliştirme derneği 
olan MATSDA kurulmuştur. Dil öğretiminde materyal geliştirme konusu lisansüstü eğitimin odağı 
haline gelmiş ve bu konuda akademik yayınlar yapılmıştır (örneğin, Garton ve Graves 2014; Harwo-
od 2010; McGrath 2016; Masuhara ve diğerleri 2016; McDonough ve diğerleri 2013; Tomlinson 2013, 
Tomlinson 2016; Tomlinson ve Masuhara 2010). Yabancı dil öğretiminde materyal geliştirme konusun-
da yapılan çalışmalar incelendiğinde, hedef dilin öğretimi için değil hedef dilin öğrenimi için materyal 
geliştirilmesinin ön planda tutulması gerektiğinin vurguladığı görülmektedir. Bunun sebebi ise yabancı 
dil öğrenenlerin hedef dil öğreticilerinin öğrettiklerinden ziyade hedef dile ait öğrenmek istedikleri ve 
ihtiyaç duydukları noktaların farkında olmaları ve bu farkındalıkla birlikte hedef dili öğrenme isteği 
olarak gösterilebilir. Hedef dili istek ve ihtiyaçları doğrultusunda bir iletişim aracı olarak kullanmak 
isteyen öğrencinin bu tutumu öğretmenin rolünü de etkilemiştir. Yabancı dili öğreten öğretmen o dilde 
bilgi verici rolden çıkmış öğrenciye öğrenmek istediği dil ile ilgili öğrenme fırsatları sunan bir rehber 
konumuna gelmiştir. Yabancı dil öğretiminde öğretmenin rolü zamanla;

 ▶ Öğrencisinin çeşitli bağlamlarda hedef dil kullanımına maruz kalmasını sağlamak
 ▶ Öğrencisinin hem bilişsel hem de duygusal olarak katılımını sağlamak
 ▶ Öğrencisinin olumlu bir iletişim geliştirmesini sağlamak
 ▶ Öğrencisine iletişimsel geri bildirim sunabileceği ortam hazırlamak (Tomlinson, 2022) şeklinde de-

ğişim göstermiştir.
Yabancı dil öğrenme ortamını zenginleştirerek öğrencinin dikkatini çekmeyi amaçlayan öğretme-

nin materyal kullanımıyla ilgili tutum ve yetenekleri önemlidir. Öğretmen kullanacağı materyallerle 
ilgili yeterli bilgiye sahip olmayabilir, isteksiz olabilir, çağdaş ve geleneksel materyal kullanımı arasın-
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Bölüm

Yabancılara Türkçe Öğretiminde Web Teknolojisinin 
Kullanımı

15

Mazhar BAL1

GIRIŞ

Öğrenmenin tanımına ya da öğrenme türlerine yaşanılan çağın şartlarına göre farklı unsurlar eklene-
bilmektedir. Özellikle içinde yaşanılan zaman diliminde öne çıkan unsurlar öğrenmenin bir değişkeni 
ya da aracı haline gelebilmektedir. Teknoloji de bunlardan biridir. Teknoloji ile farklı öğrenme kuram-
ları, durumları ve kavramları ortaya çıkmıştır. Dil öğrenme yazılımları (García Botero, Questier ve Zhu, 
2019), sanal sınıflar (Manegre ve Sabiri, 2022), dijital hikayeler (Yang, Chen ve Hung, 2022), yapay zekâ 
(Lee, 2019), mobil uygulamalar (Kacetl ve Klímová, 2019), kesintisiz öğrenme (Barrett, Liu ve Wang, 
2022), ters yüz sınıf sistemi (Zou, 2020), kişiselleştirilmiş öğrenme (Regan ve Jesse, 2019), oyun tabanlı 
öğrenme (Bal, 2018) bunlardan bazılarıdır. Bu kavramların ortaya çıkmasının ve gelişmesinin dayanağı 
teknolojidir.

Teknoloji sayesinde öğrenciler, dil öğrenim sürecinde çeşitli materyallere ve kaynaklara kolayca eri-
şebilir. Öğrenciler, internet üzerindeki sesli ve görsel materyalleri (del Portillo ve Bernal-Ballen, 2022), 
etkileşimli oyunları (Chao-Fernandez, Román-García ve Chao-Fernandez, 2017) ve öğrenim yönetim 
sistemlerini (Chen ve Cui, 2020) kullanarak öğrenme süreçlerini zenginleştirebilir. Bu materyaller, öğ-
rencilerin dil becerilerini geliştirmelerine ve dil öğrenimlerine destek olabilir. Ayrıca teknoloji kullanı-
mı, öğrencilerin kullanabileceği çeşitli uygulamalar, oyunlar ve öğrenme materyalleri öğrenme sürecini 
daha etkileşimli ve eğlenceli hale getirir (Nartiningrum ve Nugroho, 2020; Puspitarini ve Hanif, 2019). 
Bu da öğrencilerin motivasyonunu ve dil öğrenimine olan ilgilerini arttırabilir.

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde de teknoloji kullanımı, öğrencilerin dil becerilerini ge-
liştirmek, öğrenme sürecini kolaylaştırmak ve öğrencilerin motivasyonunu artırmak için önemlidir 
(Baş ve Yıldırım, 2018). Ayrıca teknoloji sayesinde öğrencilerin daha etkileşimli ve özgün bir öğrenme 
deneyimi yaşaması sağlanabilir (İnce, 2021). Örneğin, öğrencilerin bir dil uygulaması üzerinden keli-
me dağarcıklarını geliştirmeleri ve dilbilgisi kurallarını öğrenmeleri, uygulama üzerinden etkileşimli 
alıştırmalar yapmaları ve geri bildirim alabilmeleri mümkündür. Bu tür uygulamalar, öğrencilerin ders 
dışında da öğrenme süreçlerini sürdürülebilir hale getirebilir.

Sonuç olarak Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde teknolojinin kullanımı, öğrencilerin dil öğ-
renme süreçlerini zenginleştirebilir ve özgün hale getirebilir. Teknoloji sayesinde öğrenciler, kelime da-
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 ▶ Dokuzuncu aşama, paylaşma: Son olarak, öğrencilerden metinlerini yüz yüze veya çevrim içi sun-
malarını isteyiniz. Bu adım, öğrencilerin özgüvenlerini artırabilir ve yabancı dilde yazma becerileri-
ni geliştirmelerine yardımcı olabilir.

SONUÇ

Yapılan açıklamalardan hareketle yabancı dil öğretiminde teknoloji kullanımı öğretim sürecinde bir-
çok kolaylık sağlayabilir. Türkçenin yabancı olarak öğretimi için de benzer durumların geçerli olduğu 
söylenebilir. Öncelikle 21. yüzyıl teknoloji çağıyla yabancı dil olarak Türkçe öğretim sürecinin ilişkilen-
dirilememesi dijital bölünme açısından sorunlara yol açabilir. Öğretim sürecinin teknolojiyle ilişkilen-
dirilmesi ise öğrenicilere ve öğreticilere zengin bir içerik sunabilir. Bununla birlikte yabancı dil olarak 
Türkçe öğretiminde okul içi ve okul dışı yaşam arasında bağlantı sağlamada etkili olabilir.

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dört temel dil becerisinin geliştirilmesinde de teknoloji 
kullanımı; erişilebilirlik, zengin görsel materyaller, geri bildirim, kişiselleştirilmiş öğrenme, kolay ileti-
şim ve iş birliği gibi imkanlar sunabilir. Tüm bu nedenler göz önüne alındığında, teknolojinin Türkçe-
nin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılması, öğrencilerin dil becerilerini geliştirmelerine ve daha 
iyi bir öğrenme deneyimi yaşamalarına yardımcı olabilir. Öte yandan yabancı dil olarak Türkçe öğreti-
minde web teknolojilerinin kullanımında bazı olumsuz durumlar da söz konusu olabilir. Öğrencilerin 
teknoloji kullanım becerileri ya da teknolojik alt yapıya erişimleri sorun olabilir. Benzer olumsuzluklar 
öğretmenler için de geçerlidir. Ayrıca, teknoloji kullanımı, yüz yüze öğretim sürecindeki kadar etkile-
şim imkânı sunamayabilir.

Tüm bu açıklamalar doğrultusunda genel olarak bakıldığında Türkçenin yabancı dil olarak öğreti-
minde teknoloji kullanımı; öğrencilerin okuma, yazma, konuşma ve dinleme becerilerini geliştirerek 
daha etkili bir öğrenme deneyimi sunabilir. Teknolojinin kullanımı, öğrencilerin öğrenmeye yönelik 
motivasyonunu arttırabilir, öğretmenlerin öğretim sürecini gerçekleştirmelerini kolaylaştırabilir. An-
cak, öğretim sürecinde teknoloji kullanımı; öğrencilerin ve öğretmenlerin hazırbulunuşluklarına, ihti-
yaçlarına, imkanlarına uygun bir şekilde gerçekleştirilmelidir.
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Bölüm 16
Yaratıcı Drama İle Yabancılara Türkçe Öğretimi

Koray ÖZ1 
Ali TÜRKEL 2

GIRIŞ

Geçmişten günümüze süregelen dil öğretimi anadili ve yabancı dil öğretimi olarak devam etmektedir. 
Teknolojik gelişmeler iletişimde sınırların kalkmasını sağlamıştır. Sınırların ortadan kalkması kimi dil-
lerin yayılım hızını ve alanını artırmıştır. Son dönemlerde yayılım hızı artan ve genişleyen diller ara-
sında Türkçe önemli yer tutmaktadır. Türkçenin geniş bir coğrafyada konuşulması ve Türk kültürüne 
duyulan ilginin artması Türkçeye karşı ilgiyi artıran başlıca öğeler arasındadır. Türkçeye karşı artan ilgi 
beraberinde birçok sorunu da getirmiştir. Ülkemizde yabancı dil olarak Türkçe öğretimi konusunda 
uzun yıllar çalışmalar yapılmış ve farklı yöntemler denenmiştir.

Gerek anadili gerekse yabancı dil öğretiminde kullanılan yöntemleri incelediğimizde günümüze 
kadar geliştirilen yöntemlerin gittikçe uygulama ağırlıklı hale geldiği görülmektedir. İletişim temelli 
dil öğretiminde duyuşsal boyutu dikkate alarak planlanan öğretim yöntemlerinin kalıcılığı artırdığı 
ve uygulamayı kolaylaştırdığı görülmektedir. Eğitimde oldukça sık kullanılır hale gelen yaratıcı drama 
yöntemi de bu kolaylaştırıcı yöntemler arasında değerlendirilebilir. Farklı disiplinlerde öğretim yön-
temi olarak kullanılan yaratıcı drama yönteminin öğrencileri edilgen durumdan çıkararak etken hale 
getirdiği ve derse katılımı artırdığı çeşitli araştırmalarla saptanmıştır (Çalışkan ve Üstündağ, 2010). 
Öğrencilerin sürece yaparak ve yaşayarak katılması öğrenilen bilgilerin kalıcılığını artırmaktadır. Ana-
dili öğretiminde özellikle temel dil becerilerinin geliştirilmesinde yaratıcı drama yöntemine sıklıkla 
başvurulduğu, uygulamalardan olumlu sonuçlar elde edildiği araştırmalarla ortaya konmuştur. Yabancı 
dil olarak Türkçe öğretiminde de uzman kişiler tarafından yapılacak uygulamaların dil öğretiminde 
yararlı olacağı düşünülmektedir.

Yukarıdaki belirlemelerden yola çıkılarak bu bölümde yaratıcı drama yönteminin yabancı dil olarak 
Türkçe öğretiminde nasıl kullanılabileceğine ilişkin kuramsal bilgiler verilecek, 39 adet yaratıcı drama 
tekniğinin açıklaması yapılarak bu tekniklerin hangi dil seviyelerinde ve hangi konularda kullanılabi-
leceği örneklendirilecektir.

1 Dokuz Eylül Üniversitesi, korayoz@windowslive.com
2 Doç. Dr., Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe 

Eğitimi AD.ali.turkel@hotmail.com
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geliştirdiğini belirtmektedir. Ayrıca yönergelerle hareket eden öğrencilerin zamanla kroki ve şekil bilgi-
sinin geliştiğine vurgu yapmaktadır.

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde:

Hedef dilde yer alan mekan sözcüklerinin öğretilmesinde ve kimi matematik terimlerinin öğretilme-
sinde kullanılan bir tekniktir. Matematik sayılardan oluşan bir bilim alanıdır. Bu nedenle rakamların 
evrenselliğinden destek alınabilir.

2.1.39. Bir Başkasının Role Girmesi:

Türkel’e göre (2013) öğretmenin role girme tekniğinden daha farklı olan bu teknik, öğrencilerde merak 
uyandırma ve odak noktasını toplamakta oldukça etkili olmaktadır. Öğrenenler daha önce hiç karşı-
laşmadıkları karakterlerle karşılaşmanın heyecanını hissetmektedir. Özellikle hayali karakterler, geç-
mişten ya da gelecekten gelen insanlar, tarihin derinliklerinden kopmuş bir kahramanla sohbet etmek 
öğrenenlere çok büyük keyif vermektedir.

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde:

Öğrenenlerin farklı karakterlere bürünerek düşüncelerini rahatça ifade etmelerini sağlayan bu teknik 
ileri seviyedeki katılımcılar için uygundur. Farklı rollere girilmesi hedef dilde düşünce oluşumunu 
desteklemektedir.

SONUÇ

Sürekli değişen ve gelişen eğitim sistemlerinin amacı ezber beyinler yerine; yaratıcı, sorunlarını kendi 
çözebilen, bağımsız düşünebilen, kendine güvenen bireyler yetiştirmektir. Gerek anadili gerekse ya-
bancı dil öğretiminde kullanılan yöntemleri incelediğimizde duyuşsal boyut dikkate alınarak planlanan 
öğretim yöntemlerinin kalıcılığı artırdığı ve uygulamayı kolaylaştırıldığı görülmektedir. Bir öğretim 
yöntemi olan yaratıcı drama yönteminin duyuşsal öğrenmeyi kolaylaştırdığı söylenebilir.

Bu araştırmada anadili eğitiminde temel dil becerilerinin geliştirilmesinde bir yöntem olarak kul-
lanılan yaratıcı drama yönteminin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde nasıl kullanılabileceği açık-
lanmıştır. Yaratıcı drama bir yöntem olarak içinde birçok teknik barındırmaktadır. Bu tekniklerden 
yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılabilecek olanlara örnekler verilmiştir. Tekniklerin hangi 
dil seviyelerinde ve hangi konularda uygulanabileceği açıklanmıştır. Çalışmada 39 adet yaratıcı drama 
tekniğinin açıklaması verilerek bu tekniklerin kullanımı örneklendirilmiştir.

KAYNAKLAR
Adıgüzel, H. Ö. (2012). Eğitimde yaratıcı Drama. Naturel Yayıncılık.
Adıgüzel, Ö. (2010). Yaratıcı Drama. Naturel Yayınları.
Akar V, R . (2006). Bertolt Brecht’in Öğretici Oyunları ve Eğitimde Drama: Eleştirel Düşünmeye Yönelik Tutumlar Üzerine 

 Yarı Deneysel Bir Çalışma. Yaratıcı Drama Dergisi, 1 (1), 131-147.
Akoğuz, M. (2002). İletişim Becerilerinin Geliştirilmesinde Yaratıcı Dramanın Etkisi. Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi.  

Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü.
Akkaya, N. & Şengül, L. (2022). Metaverse ve Dil Eğitimi. Eğitim ve Yeni Yaklaşımlar Dergisi, 5 (2), 314-326. DOI:  10.52974/

jena.1194504
Ausubel, D.,P.(1964). “Some psychological and educational limitations of learning by discovery.” The arithmetic teacher, 11(5),290-

302.



Yaratıcı Drama İle Yabancılara Türkçe Öğretimi

229

Barın, E. (2004). Yabancılara Türkçe öğretiminde ilkeler. Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 1, 19-30.
Çalışkan, İ. Ö., & Üstündağ, T. (2010). Ölçme ve değerlendirme dersinde yaratıcı dramanın kullanılmasına ilişkin katılımcı 

görüşleri. Eğitim ve Bilim, 35(155).
Çebi, A. (1996). Öğretim Amaçlı Yaratıcı Drama Yoluyla İmgesel Dil Becerisinin Geliştirilmesi. Yayınlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara Üniversitesi Soysal Bilimler Enstitüsü.
Çoruh, S. (1950). Okullarda Dramatizasyon. Işıl matbaası.
Demirel, Ö.(2014).Yabancı Dil Öğretimi. Pegem Akademi Yayınları.
Gillham, Geoff . (1994).“The Value of Theatre in Education”, SCYPT Journal, 27.
Gönen, M. & Dalkılıç, N.U. (1998). Çocuk eğitimde drama. Epsilon Yayıncılık.
Guilford, J.,P.(1968). Intelligence, Crativity, And Their Educational İmplications.RR Knapp.
Guilford, J. P. (1988). Some Changes İn The Structure Of Intellect Model. Educational And Psychological Measurement, 48, 1-6.
Grabe, W. and Stoller, F. L. (2002). Teaching and researching reading. Longman.
Heinig, R. B. (1988). Creative Drama for the Classroom Teacher. Prentice Hall, Inc.
Hengirmen M.(1993), Yabancı Dil Öğretim Yöntemleri ve TÖMER Yöntemi, Engin Yayımları.
Kara, Ö. (2010). Dramayla Öykü Oluşturma Yönteminin İlköğretim İkinci Kademe Türkçe Öğretimine Etkisi. Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü.
Karakete, E. (2006). Yaratıcı Dramanın İlköğretim Iı. Kademede 6. Sınıf Öğrencilerinin Yazılı Anlatım Becerilerine Olan  Etkisi. 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Mustafa Kemal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.
Köksal, D. ve Varışoğlu, B. (2014). Yabancı dil öğretiminde yaklaşım yöntem ve teknikler. Ed:A. Şahin.Yabancı dil olarak  

Türkçe öğretimi: Kuramlar, yaklaşımlar, etkinlikler. Pegem Akademi Yayınları.
Krashen, S. D. (1982). Principles and practice in second language acquisition. Pergamon Publish
Laurin, S. (2010). The Effect Of Story Drama On Children’s Writing Skills. Concordia University.
Lowenfeld, V.(1947). Creative and Mental Growth, Macmillan.
McCaslin, N. (1990). Creative drama in the clasroom. Longman.
Maden, S. & Durukan, E. (2011). Türkçe öğretmeni adaylarının dinleme stillerinin çeşitli değişkenler açısından incelenmesi. 

Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 3(4), s. 101-112
Oruç, K. D. (2013). Okul öncesinden Üniversiteye. Mitos Boyut Yayınları.
O’Neill, C., & Lambert, A. (1984). Drama structures a practical handbook for teachers. Heinemann Educational Book In.
Ömeroğlu, E. (1990). Anaokuluna giden 5-6 yaşındaki çocukların sözel yaratıcılıklarının gelişiminde yaratıcı drama  eğitiminin 

etkisi. Yayınlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sağlık Bilimleri Enstitüsü.
Öz, K. (2018). Drama ile yapılandırılmış sözlü anlatım derslerinin konuşmaya yönelik tutuma ve özyeterlik algısına etkisi. Ya-

yımlanmamış yüksek lisans tezi. Dokuz Eylül Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü.
Özyaprak, M. ( 2016). Yaratıcı Düşünme Eğitimi: SCAMPER Örneği. Üstün Zekâlılar Eğitimi ve Yaratıcılık Dergisi, 3(1), 67-81.
Rhodes, M. (1961). An Analysis of Creativity. The Phi Delta Kappan, 42, 7, 305-310.
San,İ. (1989). Eğitimde Yaratıcı Drama. Ö. Adıgüzel, (Ed.), Yaratıcı drama içinde (57-68). Naturel Yayıncılık.
San, İ. (1991). Eğitim öğretimde yaşayarak öğrenme yöntemi ve estetik bir süreç olarak yaratıcı drama, Eğitimde Nitelik Geliştir-

me Sempozyumu, İstanbul Kültür Koleji Yayınları.
Saussure De F. (1985). Genel dilbilim dersleri (çev. B. Vardar). Türk Dil Kurumu Yayınları.
Slade, P.(1998). The importance of dramatic play in education and theraphy. Child Psychology&Psychiatry Review, 3(3).
Smith, J. K., Smith, L. F. (2010). Educational Creativity. In J. C. Kaufman, R. J. Sternberg (Eds.), The Cambridge Handbook Of 

Creativity, 250-264, Cambridge University Press.
Somers, J. (1998) Çağdaş Drama Derneği Atölye Notları, Çağdaş Drama Derneği.
Taylor, B.P. (1981). Content and written from: A two-way street, TESOL QUARTERLY, 15 (1), 5-14.
Türkel, A. (2013). Yaratıcı Dramanın Yaratıcı Yazma Başarısına ve Yazmaya Yönelik Tutuma Etkisi. Buca Eğitim Fakültesi 

Dergisi,36.
Türkel, A. (2011). Yaratıcı Dramanın Yaratıcı Yazma Başarısına Ve Yazmaya Karşı Tutuma Etkisi: İlköğretim 8. Sınıf. Yayımlan-

mamış Doktora Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi.
Türkel, A. (2013). Yaratıcı Dramanın Yaratıcı Yazma Başarısına Ve Yazmaya Karşı Tutuma Etkisi (Ortaokul 8. Sınıf Örne-

ği). Dokuz Eylül Üniversitesi Buca Eğitim Fakültesi Dergisi, (36), 1-11.
Torrance, E.,P.(1968). Torrance Tests of Creative Thinking. Personnel Press, Incorporated.
Üstündağ, T. (2006). Yaratıcı dramanın üç boyutu. H. Ö. Adıgüzel (Editör). Yaratıcı Drama (1985-1998) yazılar. Naturel Ya-

yıncılık, 333-341
Üstündağ, T. (2000). Yaratıcı Drama Öğretmenimin Günlüğü. Pegem A Yayıncılık.
Vural, R. A., & Somers, J. W. (2011). İlköğretimde drama kuram ve uygulama. Pegem Yayınları.



231

Bölüm 17
Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kültürel Etkileşim

Mehmet AKKAYA1

1. YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETIMINDE KÜLTÜREL ETKILEŞIMIN ÖNEMI 
NEDIR?

Dil kelimesinin birden fazla anlamı vardır. En bilindik şekliyle tat alma duyumuzda işlevi olan bir or-
gan olması yanında insanlar arasında iletişimi sağlayan bir anlaşmalar sistemidir. Bir kişinin konuşma 
tarzına, konuşmada kelime seçimine ve bu kelimelerin dizilişine dikkat ederek nasıl o kişi hakkında 
bir ölçüde fikir sahibi olabiliyorsak bir milletin diline de bakıldığında o milletle ilgili bir kanaate sahip 
olmak mümkündür. Mir milletin dilinde mevcut olan kelimelerin çeşitliliği o milletin tarihi geçmişi ve 
hayat tarzıyla ilgili bize ipuçları verecektir. Bir dilin dünya görüşü, o dilin dünya yorumu olduğuna göre, 
dünya o dilde kurulmuş, düzenlenmiş ve o dili konuşanların diline bürünmüş biçimdedir. Dünya her 
dilde farklı tarzlarda dile geldiğine ve kurulduğuna göre, genel anlamda “dil, dünya kavrayışı” olmakta-
dır (Yazoğlu, 2005, s.129)

Diller dinleme, konuşma, okuma ve yazma temel dil becerilerinden oluşur. Bu becerileri geliştirecek 
olan “kültür” kavramıyla dil öğrenen kişi bütünleştiği zaman dil öğretimi gerçekleşmiş olur. Kültürü en 
iyi yansıtan ürünler ise kültürü oluşturan ve yaşatan halkın ürettiği masal, efsane ve fıkra gibi türlerdir. 
Halk edebiyatı ürünlerinden fıkraların, temel dil becerilerini geliştirmekteki etkisi diğerlerinden fark-
lıdır (Akkaya, 2013,s.176).

Her milletin hayat tarzı farklıdır. Bir milletin kültür yapısı içinde değerlendirilebilecek olan eğlence, 
mizah, ahlak, hukuk, müzik gibi unsurlar farklılıklar göstermektedir. Bu kültür unsurları içinde mizah 
ve espri anlayışı ait olduğu toplumun hayata bakışını da ortaya koymaktadır. Bir Türk’ün mizah, espri 
anlayışı ile bir Alman’ın espri anlayışı aynı değildir. Bu itibarla yabancılara Türkçe öğretiminde fıkra-
ların araç olarak kullanılması Türk kültürünü, dolayısıyla ahlak, adalet, toplumsal dayanışma, aile gibi 
kavramların da yansıtılmasını sağlayacaktır. Fıkraların kolay ezberlenebilir olması, özellikle konuşma 
eğitiminde yararlı olacağı muhakkaktır. Fıkra aracılığıyla Türkçe öğretiminde Nasrettin Hoca fıkralarını 
öncelikle dikkate almak gerekmektedir. Fıkralar günlük hayattan kareler gibidir. Günlük yaşamı yansı-
tırlar. Zihinde canlandırılmaları ve görselleştirilmeleri / imgeleştirilmeleri kolay olduklarından günlük 
hayatın sahnesinde dil öğretiminin âdeta benzeşim tekniğiyle öğretilmesini sağlar (Akkaya,2013, s.177).

1 Doç. Dr., Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe 
Eğitimi AD. mehmet.akkaya@deu.edu.tr
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Bölüm 18
Yabancılara Türkçe Öğretimi Alanında 

Yeni Yönelimler

Hakan ÇIVĞIN1

1. YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETIMINDE YAŞANAN GELIŞMELER NELERDIR?

Her geçen gün dünya gelişmekte ve değişmekte, dünya nüfusu artarken varlığını sürdüren dillerin sayısı 
azalmakta bazı diller ise tarihe karışmaktadır. Değişen dünyada, Türkiye de gelişime her alanda ayak 
uydururken resmî dili olan Türkçe de diğer dillerin aksine yaygınlığını ve konuşulma alanını, konuşur 
sayısını artırmaktadır.

Değişen ve gelişen dünyada Türkiye’nin bu hızlı gelişimi önemli ölçüde fark edilir olduğundan Tür-
kiye’ye ilgi artmakta ve en fazla ilgi de yükseköğrenimlerini Türkiye’de gerçekleştirmek isteyen genç 
nüfus tarafından gösterilmektedir. 2022 yılı verilerine göre Türkiye’de 189 ülkeden yaklaşık 300 bin 
öğrenci öğrenim görmektedir. Bu sayının katbekat fazlası da Türkiye’de yükseköğretim görmek için 
çaba harcamaktadır. 2000’li yılların başında yüzde olarak bakıldığında dünya genelindeki uluslararası 
öğrencilerin yaklaşık %0,6’sı Türkiye’de eğitim alırken 2022 yılında bu oran 2,9’a kadar çıkmıştır. Bu 
durum da Türkçenin dünyadaki genç nüfus tarafından öğrenilmek istenen dillerin başında geldiğini 
göstermektedir. Sadece yükseköğrenimlerini Türkiye’de gerçekleştirmek isteyen genç nüfus değil çeşitli 
gereksinim ve sebeplerle Türkçeyi öğrenmek isteyen ve Türkçeye ilgi duyan önemli bir nüfusun da 
olduğu bilinmekte ve görülmektedir. Yunus Emre Enstitüsü Kültür Merkezlerinin sayısının ve faaliyet-
lerinin artması, Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanlığının faaliyet sayısı ve kapsam alanının 
artması, Maarif Vakfı okullarının sayısının artması Türkiye’ye ve Türkçeye olan ilginin her geçen gün 
arttığını göstermektedir(Güleç vd. 2019).

Bu gelişim Türkçenin dünya dilleri arasındaki öneminin giderek artmasını sağlamış ve dilimizin 
öğretiminin gelişimi için ayrılan kaynakların giderek arttırılması bir ihtiyaç olarak ortaya çıkmıştır. 
Bunun sonucu olarak son yıllarda akademik çalışmalar da bu gelişim yönünde kendine zemin bul-
maktadır. Son yıllarda yapılan çalışmaların ağırlıklı olarak teknolojik gelişmeler bağlamında değerlen-
dirmelere yer verilmesi ve bu teknolojilerin yabancılara Türkçe öğretimi alanında kullanımı üzerine 
odaklanmaktadır. Bunun yanında oyunlar yoluyla Türkçenin öğretimi, sosyal medyanın Türkçe öğre-
timi üzerindeki etkisi gibi konulara da değinildiği görülmektedir. Bu bölümde ortaya konulan bu yeni 
eğilimler ayrı ayrı değerlendirilmeye çalışılmıştır.

1 Dokuz Eylül Üniversitesi, hakan.civgin59@gmail.com
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gereklilik haline getirmektedir. Ayrıca bu teknolojik gelişimin güncel bir biçimde takip edilerek gerekli 
altyapı çalışmalarının da yapılmasını ve yeni ortaya çıkabilecek gelişmelere karşı öngörülü olunmasını 
gerektirmektedir.

Yabancılara Türkçe eğitimi alanında bu sürecin oldukça aktif bir yansıması olarak teknoloji temelli 
uygulamaların kullanımı bir gereklilik haline gelmektedir. Bu da alanda ortaya çıkacak yeni yönelimle-
rin şekillenmesinde aktif bir rol oynamaktadır. Günümüzde uzaktan eğitim, ters yüz eğitim, oyunlarla 
eğitim gibi ortaya çıkan yönelimler her yeni gelişme ile beraber farklı bir boyuta doğru dönüşme po-
tansiyeline sahiptir.
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Bölüm 19
Göçle Gelen Bireylerin Dil Sorunları

Fatma KIRMIZI1

GIRIŞ

Göç göç eden bireyleri olduğu kadar göç edilen ülkeyi de oldukça etkilemektedir. Göçle birlikte gerek 
bireylerin gerekse göç alan ülkenin yaşamlarında çok boyutlu bir değişiklik söz konusu olmaktadır. Gö-
çün etkilerinin neler olduğuna ilişkin bir öngörüde bulunmak güç gibi görünse de iyi bir entegrasyon 
sürecinin her iki taraf için de yararlı olduğunu söylemek mümkündür. Göç edenlerin gittikleri yerlerde 
düzen kurması hiç de kolay değildir. Yaşadıkları yeri her hangi bir nedenden dolayı bırakan insanlar 
yeni yaşam alanlarının şartlarına alışmakta pek çok zorluk yaşayabilmektedir. Göç edilen yerde farklı 
bir düzen vardır ve buna ayak uydurmak gerekmektedir. Göç edilen yerde kalıcı olmak hiç de kolay 
değildir. Büyük bir çaba sarf etmek gerekmektedir.

1. GÖÇ NEDIR?

Göç, insan ve yaşadığı yer arasındaki bağı bozmaktadır. İnsanlar tarih boyunca zaman zaman bulun-
dukları coğrafyadan başka bir coğrafyaya gitmek zorunda kalmıştır. Yaşanılan yerde olumsuz koşulla-
rın olması, kuraklık, susuzluk veya savaşlar gibi nedenler olması insanların göç etmesi sonucunu ortaya 
çıkarmıştır. Bu göçlerle birlikte bir yerin nüfusu azalmış başka bir yerin nüfusu ise artmıştır.

Genel olarak göç bir yerden başka bir yere gitmek şeklinde anlatılsa da kendi içinde pek çok dina-
miği barındırır. Siyasal, toplumsal ya da ekonomik nedenlerden dolayı bireylerin ya da toplulukların 
bulundukları, oturdukları yerleşim yerini bırakarak başka bir yerleşim yerine ya da başka bir ülkeye 
gitme eylemidir (Ekici ve Tuncel, 2015). Göç; dini, ekonomik, siyasi, sosyal ve farklı nedenlerden dolayı 
bireylerin ya da insan topluluklarının yaşamlarının tamamını ya da bir bölümünü geçirmek üzere bir 
yerleşim biriminden, bir başkasına yerleşmek üzere yaptıkları coğrafi yer değiştirme eylemidir (Cebeci, 
2015, s.136). Göç, en yalın tanımıyla ele alındığında dünyadaki yoksul ülkelerde yaşayanların zengin 
ülkelere yönelik gerçekleştirdiği geri planda ekonomik, sosyal pek çok gerekçenin yer aldığı bir hare-
ketlilik türü olarak ifade edilebilir (Arslan, 2022). Bulunduğu coğrafyada yaşamakta olan pek çok insan 
ekonomik nedenlerin yanı sıra baskı, olumsuz yaşam koşulları ve sosyal haklarının yok sayılmasından 
dolayı göç edebilmektedir. Olumsuz sosyal olanaklar içerisinde olan bireylerin göç etmesi adeta kaçınıl-
mazdır. Yalnızca Suriye değil, az gelişmiş ülkelerin pek çoğunda bu sorun görülmektedir ve göç önemli 
bir sosyal sorun haline gelmektedir.
1 Prof. Dr., Pamukkale Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Temel Eğitim Bölümü, Sınıf Eğitimi AD., 

fatmakirmizi73@gmail.com
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Bölüm20
Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğreten Öğretmenlerin 

Karşılaştıkları Mesleki Güçlükler, Sorunlar ve 
Sorunlara Çözüm Önerileri

Ladin ŞENGÜL 1 
Hakan ÇIVĞIN 2

GIRIŞ

Yabancı dil olarak Türkçenin eğitim-öğretim süreci farklı unsurları içerisinde barındırmakta ve çeşitli 
etkenleri içermektedir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretim sürecinin en önemli unsuru ve paydaşı öğret-
menlerdir. Öğretmenler bu süreçte sadece Türkçe dil bilgisinin öğretilmesinde veya temel becerilerinin 
geliştirmesinde kısacası sadece Türkçenin öğretilmesinde değil Türk kültürünün öğrencilere tanıtılma-
sında da büyük bir role sahiptir. Yabancılara Türkçe öğretiminde öğretmenler kimi zaman öğrencilerin 
Türkçe iletişim kurduğu tek kaynak olabilmektedir. Bu noktada öğretmenlerin Türkçenin inceliklerine 
hâkim olması, Türkçe kullanımıyla öğrencilere örnek olması ve Türk kültürü konusunda kaynak olması 
gerekmektedir. Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde önemli bir role sahip olan öğretmenlerin sü-
reç içerisinde karşılaştıkları sorunların belirlenmesi ve bu sorunların çözülmesi, hem öğrencilerin hem 
de öğretmenlerin etkili ve verimli bir öğretimi gerçekleştirebilmeleri bakımından önem ve gereklilik 
arz etmektedir.

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde amaç, içerik, yöntem ve teknik, eğitim araç-gereçleri ve 
bu konularda izlenecek olan felsefi görüş ve eğitim politikasını kapsayan programlar, üzerinde ciddi ça-
lışılması gereken önemli konulardır. Ancak tüm bunların uygulayıcısı olan öğretmenin niteliği, yapılan 
eğitimin kalitesini doğrudan etkilemektedir. Eğitim öğretimin en temel ve önemli ögesi, öğretmendir. 
Eğitim öğretim, tüm boyutlarıyla sürekli değişen ve gelişen dinamik bir yapıya sahiptir. Dünyanın her 
yerinde eğitim olgusunun temel unsurunun öğretmen olduğu kabul edilmektedir. Elbette bu kadar 
önemli rol üstlenen öğretmenin görevinin ve bu görevin gerektirdiği niteliklerin sürekli sorgulanması 
ve geliştirilmesi gerekmektedir(Mete, 2012).

Bu bağlamda ele alındığında eğitimin bu denli önemli bir konumunda yer alan öğretmenler yaptık-
ları öğretim sürecinde birçok aksilikle karşılaşabilmekte ve bunlar eğitim ve öğretim sürecini doğrudan 
ya da dolaylı olarak etkilemektedir. Bu bölümde yabancılara Türkçe öğreten öğretmenlerin karşıla-
şabileceği sorunlar ve güçlüklerin yanı sıra bunlara karşı ortaya konulabilecek çözüm yolları da ele 
alınacaktır.
1 Dokuz Eylül Üniversitesi ladin.sengul97@gmail.com
2 Dokuz Eylül Üniversitesi, hakan.civgin59@gmail.com
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Serpil ÖZDEMİR1

ÖĞRETIM PROGRAMLARI ILE ILGILI SORUNLAR VE BU SORUNLARA YÖNELIK 
ÇÖZÜM ÖNERILERI NELERDIR?

Türkçe öğrenen hedef kitleler yurt içinde ve yurt dışında olanlar, çocuklar ve yetişkinler gibi farklı özel-
likler göstermektedir. Hedef kitleler dikkate alındığında Türkçeyi yurt dışında öğrenen yabancı çocuk 
ve yetişkinler için yabancı dil olarak Türkçe öğretim programı, yurt dışındaki Türk çocukları için iki 
dillilere yönelik Türkçe öğretim programı, yurt içinde MEB’e bağlı okullarda, halk eğitim merkezlerinde 
Türkçe öğrenen göçmenler için ve üniversitelerde, özel dil merkezlerinde Türkçe öğrenen yabancılar 
için ikinci dil olarak Türkçe öğretim programı ayrı ayrı ihtiyaç durumundadır. Yabancı dil/ikinci dil 
Türkçe öğretiminde ilgili kurumların ortak olarak kullanabilecekleri öğretim programları henüz ge-
liştirilmemiştir. Program olmadığı için birçok kurum kendi belirledikleri kazanımlara uygun kitaplar 
hazırlamıştır ve yabancılara Türkçe öğretimi bu kitapların sunduğu içerik çerçevesinde yürütülmekte-
dir (Kan, Sülüşoğlu ve Demirel, 2013). 2001’de yayımlanan Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi (AOÖÇ) 
birçok dilin öğretiminde olduğu gibi yabancılara Türkçe öğretiminde de dikkate alınmıştır ve 2010’dan 
sonra hazırlanan programlarda, ders kitaplarında AOÖÇ’ye uyulmaya çalışılmıştır. AOÖÇ dil öğretim 
programlarının, program yönergelerinin, sınav ve ders kitaplarının vb. hazırlanmasına temel oluştur-
mak için hazırlanmıştır. AOÖÇ’nin hazırlanmasında temel amaç dil öğretiminde standardı sağlamaktır. 
Ancak söz konusu program, bir öneriler çerçevesidir ve hangi sözcükleri, hangi dil bilgisi unsurlarını, 
hangi metinleri kullanarak ne kadar sürede AOÖÇ’ye uygun bir dil öğretim süreci yapılacağını belir-
lememektedir. Her dilin kendi yapısını ve özelliklerini dikkate alarak bu belirlemeleri yapması gerek-
mektedir. Bu durumda yabancılara Türkçe öğretiminde AOÖÇ’yi dikkate alan ama içeriği, yöntem ve 
teknikleri, ders kitapları, sınavları, öğretim süreçleri birbirinden farklı uygulamalarla karşılaşılmaktadır.

Bugüne kadar bazı program geliştirme çalışmaları yapılmıştır. Aşağıda bu programların hedef kit-
lesi, hangi kurumlar tarafından geliştirildiği, uygulamada neden kabul görmedikleri anlatılmaktadır.

Yurt Dışı İşçi Çocukları Türkçe-Türk Kültürü ile Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretim Programları Millî 
Eğitim Bakanlığı tarafından 1986 yılında yayımlanmıştır. Hedef kitlesi yurt dışında doğmuş, anne veya 
babası yabancı olduğu için Türkçeyi öğrenememiş yurt dışında yaşayan Türk çocukları ile Türkçeyi 
yabancı dil olarak öğrenecek yabancı çocuklardır. Okulların 5.-10. sınıflarındaki Türk çocuklarının 

1 Doç. Dr., Bartın Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe Eğitimi AD., 
serpilozdemir34@gmail.com
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 ▶ öğretim programı geliştirme,
 ▶ yabancılara Türkçe öğretimi lisans programını açma,
 ▶ TÖMER’lerin akreditasyonu için yetkili bir akreditasyon kurumu oluşturma,
 ▶ standart araçlarla ölçme ve değerlendirmeler yapma,
 ▶ bir üst kurum oluşturarak öğretim amaçlarını, araçlarını, işlevlerini belirleme.

Şimdiye kadar yapılan çalışmalar bazı kurumların ya da akademisyenlerin gayreti ile ortaya çıkmış-
tır. Bireysel gayretle bugüne gelinmiştir, ancak bundan sonrasında devlet eliyle bazı düzenlemelerin ya-
pılması gereklidir. Çünkü dil öğretiminin kültürü tanıtma, önyargıları yıkma, uluslararası alanda itibar 
kazanma, ekonomik gelişme ile karşılıklı ilişkileri vardır.
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